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      en les remerciant pour leur patience pendant mes recherches.
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      Ma grand-mère maternelle Georgette, née en 1904, originaire du village de Jonville-en-Woëvre (Meuse), avait épousé un Fénard de Metz. « Fénard », c’est le fénardier, terme qui vient du mot patois fena (fenaison) – on supprime beaucoup les « r », dans le patois d’ici.




      Un jour de mon enfance où je l’avais exaspérée plus que d’habitude, elle me traita de Kotse, qui signifie vomi en allemand. Moi, petit Messin de l’autre côté de la frontière, je m’en offusquais, mais elle me répondit qu’« en patois, on pouvait » !




      Autrefois, on parlait le patois lorrain roman de Bar-le-Duc à Verdun, en passant par la région de Metz, de la vallée de la Seille à Nancy et jusqu’aux Vosges, avec autant de variantes dans la prononciation. 




      Je me suis permis de retranscrire les mots d’après leur prononciation qui peut varier pour un même mot. Ainsi le « a » français pouvant être prononcé « è », un « è » très ouvert comme dans l’article « lè » (la), qu’on retrouve prononcé ainsi à Scy-Chazelles. En revanche, Titite, de plus de 90 ans, également de Scy, prononçait, pour une vilaine personne, la béte vâche, et non pas la béte vèche. Gérard, lui, disait bresiâd et non bresièd pour un mauvais travailleur. Mes grands-mères, nées en 1899 et 1904, l’une Meusienne l’autre Messine, disaient bien nâreux, avec un « â » très appuyé, et non pas nèreux. D’où des disparités et un même mot orthographié de deux manières différentes, dans ce dictionnaire. Cet ouvrage étant un travail de vulgarisation, je n’ai pas repris les nombreuses formes de « è », « ai » etc, ni les accents toniques utilisés à l’intérieur des mots et qui pouvaient changer en fonction de l’humeur du jour.
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      Comme dit plus haut, on supprime souvent le « r » en patois : par exemple, on dit gueulèd pour « gueulard ». On remarquera régulièrement « re » au début d’un mot sans que ce préfixe ne désigne une répétition, licher et relicher signifient « lécher ».




      En patois, nous avons l’intéressante négation ne meu ou ne m’ (ne pas) d’origine latine. On la retrouve sous la forme ne mie utilisée également en patois vosgien et dans le nord de la France. Toujours dans ce dialecte : n’m’ica (pas encore) qu’on retrouve tel quel chez nous.




      Régulièrement, vous trouverez le mot féminin associé à son équivalent masculin, connechu, connechowe (connu, connue), cravé, craveille (crevé, crevée), par exemple.




      Ont été évitées les redites de mots se prononçant différemment plus loin. Ainsi dreumin (dormir) devient durmi dans la vallée de la Fensch.




      Certains mots sont parlés dans d’autres régions françaises. Nareus est ainsi utilisé dans une grande partie de l’est de la France et en région wallonne. À ce propos, nous avons beaucoup de mots communs ici écrits différemment, mais qui restent les mêmes : allée (alleille, wallon : alèye), loi (louè, wallon : lwè). En patois roman, le verbe beilleu (donner) n’est autre que le « bâiller » français qui est aussi utilisé dans le patois du Sud-Ouest. On retrouvera régulièrement l’origine des mots (allemande, germanique, celtique, latine ou vieux français du XIe au XVIe siècle).




      D’autres termes, passerelles communes entre toutes ces régions, sont similaires ou approchant du wallon, du franc-comtois, des dialectes 
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      du nord de la France, de l’ardennais et jusqu’en Bretagne. On les retrouvera entre parenthèses (wallon de Namur) par exemple. Le mot « alsacien » entre parenthèses est celui du Ban de la Roche (Bas-Rhin). L’angoumois est le patois d’Angoulême. Le barrois est le patois de Bar-le-Duc. Le blésois est le patois de Blois. Le forézien est le patois du Forez. Le genevois est de « Genève ». Le mainois est le patois du Maine. Le patois de Valenciennes est le rouchi. Le saintongeois est un patois gascon.




      Ainsi, dans ce vaste fouillis de brocante, prenez le temps de traverser les âges et les diverses invasions qui ont construit le patois de Metz et sa région. Les mots d’origine celte ou celto-germanique datent d’avant l’ère chrétienne, comme bodotte qui vient en droite ligne du celte botina, tandis que le mot siedler (colon allemand) date de la Seconde Guerre mondiale.




      Un bien grand voyage.




      Après le dictionnaire proprement dit, vous découvrirez une base de conjugaison aux temps usuels pour vous entraîner et des expressions typiques et savoureuses.




      Enfin, cet ouvrage ne prétendant pas être scientifique, qu’on me pardonne les libertés prises, les inévitables inexactitudes et autres approximations. Pour certaines « traductions », n’y voyez que des propositions.




      Bonne lecture !
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      Voici quelques précisions quant à la prononciation…




      Salade se prononce « salatt’ », fromage « fromach’ ». Toujours en fin de mot, « ve » devient « f » : nove (neige) se prononce « nof ». Proudigue (insolent) se prononce « proudik », aimabe (aimable) « émapp’ », inge (ange) « inch’ ». Remarquez que le « e » est avalé, souvent à l’intérieur du mot lui-même : aujedu (aujourd’hui) se prononce « auj’du ».




      Un même mot contenant « ch » se retrouvera souvent avec « hh » : èchurieu, èhhurieu (assurer), le « ch » se prononçant comme dans le mot allemand Loch par exemple et orthographié ici « hh ».




      Un seul « h » se verra prononcé comme dans le prénom allemand Hans. C’est pourquoi j’ai orthographié « omme » en patois et non pas « homme », le « h » ne se prononçant pas ici. 




      Le « w » en début de mot se prononce « ou » : weil (gué) se prononce « oueil ».




      Le verbe erriver (arriver) peut se prononcer « erriveï », même principe pour le participe passé et tous les mots terminés par « é » : jayouseté (joyeuseté) « jayouseteï ». À ce propos, mes parents prononçaient différemment le mot toté (un petit récipient), « toté » pour ma mère, « toteï », à la Belge, pour mon père.




      De nombreux mots avec le son « o » se retrouvent avec le son « a ». Ainsi « le moineau » se dit mohhot ou mohhat, « il faut » se dit i faut ou i fat. À Metz-Queuleu où j’ai passé toute mon enfance, le « o » était privilégié, on disait bodotte (nombril), et non bodatte ; toté (petit récipient), et non taté ; braillotte (braguette), et pas braillatte ; et je ne me rappelle pas avoir entendu ces mots et d’autres avec « a ». En revanche dans le recueil Chan Heurlin (fin XVIIIe siècle), on retrouve les « a » et je n’y ai pas trouvé les « nix » et autres mots d’origine allemande. Rien d’étonnant, entre-temps, trois guerres et l’annexion sont passées par là…


    


  




  

    

      11


    


  




  

    

      [image: ]

    




    

      [image: ]

    


  




  

    

      12


    


  




  

    

      azertyufghjklmmlknbv


    


  




  

    [image: ]

  




  

    

      12


    


  




  

    

      
Ici, on s’entraîne



    


  




  

    

      [image: ]

    




    

      [image: ]

    


  




  

    

      13


    


  




  

    

      yufghjklmmlknbvcxw


    


  




  

    [image: ]

  




  

    

      13


    


  




  

    

      Devant les prénoms, 




      on met l’article défini : 




      lo Françouès, lè Mireille.




      La négation « ne pas » se traduit :




      ne meu (n’m’ et ne m’ utilisés systématiquement avant une voyelle) : i n’vieut m’eune poye 




      (il ne veut pas une poule).




      Jou est un renfort de négation : 




      je n’pieux jou rien dire (je ne peux vraiment jamais rien dire).




      N’est-ce pas : n’èst m’




      (en utilisant le tutoiement), n’èst meu (en utilisant le vouvoiement).




      Je le : j’on (j’on pieux : je le peux).




      Je les : j’es (j’es vieux : je les veux).




      Je vous le dis : j’v’ons dit.




      Il : i devant une consonne 




      (i minge : il mange), l’ devant une voyelle (l’eppoute : il apporte).




      Ma : mè devant une consonne 




      (mè mére : ma mère), m’n’ devant une voyelle (m’n’erbe : mon arbre).




      Ta : tè devant une consonne 




      (tè chette : ton chat), t’n’ devant une voyelle (t’n’erbe : ton arbre).




      Ton : to devant une voyelle 




      (to chin : ton chien), t’n’ devant une voyelle (t’n’erbe : ton arbre).




      Trois : treus devant une consonne (treus palles : trois pelles), treuhh devant une voyelle (treuhh afants : trois enfants).




      Don est un renforcement utilisé après un verbe : viens don !
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      a. : adjectif qualificatif




      adj. num. : adjectif numéral




      adj. poss. : adjectif possessif




      adv. : adverbe 




      angl. : mot d’origine anglaise




      all. : mot d’origine allemande




      art. déf. contracté : article défini contracté




      celte : mot d’origine celtique 




      conj. : conjonction




      f. : féminin




      fam. : familier




      franc : mot d’origine franque




      germ. : mot d’origine germanique




      lat. : mot d’origine latine




      m. : masculin




      n. : nom




      nég. : négation




      péj. : péjoratif




      plur. : pluriel




      pop. : populaire




      prép. : préposition




      pron. : pronom




      pron. compl. : pronom complément




      sing. : singulier




      v. : verbe




      v. all. : vieil allemand




      v. franç. : vieux français




      v. lat. : vieux latin




      v. messin : vieux messin




      v. + un nom : vieux + un nom




      v. provençal : vieux provençal
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      patois-français
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      achon (m.) : ourlet (v. franç. et berrichon : orle, bas lat. : orlum, languedocien : ôrlë, espagnol et portugais : orla, italien : orlo)




      achtung bicyclette ! : attention ! (souvenir de l’occupation utilisé également ailleurs qu’en lorraine, Meuse : achtung bicyclette pompe à vélo)




      aclin (m.) : chantier




      acrou : laid (idem v. franç.)




      adé : adieu (idem ch’ti, v. franç. : adeu, lat. : ad deum, v. franç. « dé » : dieu, ardennais : ada, bourguignon : aidey, périgourdin : adiu, wallon de Namur : adiè)




      afance (f.) : enfance (v. franç. : effance, lat. : infantia, provençal : efansa, wallon : èfance)




      afant (m.) : enfant (idem v. franç. et ardennais, lat. : infans, bourguignon : éfant, picard : affant, ch’ti et wallon de Namur : èfant, provençal : efan)




      afantillége (m.) : enfantillage




      affeux jojo (m.) : affreux personnage




      age (f.) : aise (v. franç. : aase, bas lat. : aaisiantia, bas breton : eaz, ardennais et franc-comtois : aige, v. provençal : ais, wallon : ahe)




      agié : aisé (v. franç. : aigié, périgourdin : aigeo, wallon : aheye)




      agroux : heureux (v. franç. « agrée » : agrément, plaisir, lat. : gratus)




      agrouseté (f.) : bonheur (v. franç. « agracier » : rendre agréable, wallon : awoureûseté)




      ahhli (m.) : vinaigrier (à rapprocher du v. franç. « augelot » : petite auge)




      ahhon (m.) : ourlet (v. franç. et berrichon : orle, bas lat. : orlum, languedocien : ôrlë, espagnol et portugais : orla, italien : orlo)




      ahouillé : mal fagoté




      ai : à (idem bourguignon)




      aicheté (f.) : aise (v. franç. : aase, bas lat. : aaisiantia, bas breton : eaz, ardennais et franc-comtois : aige, v. provençal : ais, wallon : ahe)




      aichevi : achever (v. franç. : aichevir, bourguignon : echevy)




      aicieu : agacer (v. franç. : ascier, lat. : acere)




      aidance (f.) : aide (long terme, idem v. franç., lat. : adiutor)




      aidés : toujours (v. franç. : aidès, lat. : ad ipsum, catalan : adiesso, jurassien : ada, provençal : ades, italien : adesso)




      aideuillerasse (f.) : aide (m., v. franç. « aïderesse » : femme qui aide à l’ouvrage, lat. : adjutrix)




      aidier : aider (idem v. franç., ch’ti et picard, lat. : adjutare, wallon : êdî), secourir




      aidiou (m.) : aide (personne, v. franç. : aideor, lat. : adiutor)




      aige (m.) : âge (idem v. franç. et bourguignon, lat. : aetatem)




      aige (f.) : aise (idem ardennais et franc-comtois, v. franç. : aase, bas lat. : aaisientia, bas breton : eaz, v. provençal : ais, wallon : ahe)




      aigné (m.) : agneau (v. franç. : aigne, aignel, aignez, lat. : agnellus, berrichon : aigneau, ch’ti : aingneu, picard : aignieu, wallon : ognê)




      aigreté (f.) : âcreté (de « aigre », lat. : acror, provençal et catalan : agror)




      s’aigriter : avoir le mal du pays (s’aigrir)




      aiguiesse (f.) : pie (v. franç. : aiguesse, germ. : 




      agalstra, bas lat. : agasia, ardennais, franc-comtois et wallon de Namur : agace, berrichon : aguiasse, bourguignon : aiguaisse, ch’ti : agache, provençal : agassa, wallon : aguèce)




      aiguillant : pointu (idem v. franç.)




      aihance (f.) : aisance (wallon : ahèsse)




      aihhe (f.) : appât (v. franç. : aische, lat. : esca)




      aihhe, aihheté (f.) : aise (v. franç. : aisse, bas lat. : aaisientia, bas breton : eaz, ardennais et franc-comtois : aige, v. provençal : ais, wallon : ahe)




      ses aihhes : ses aises




      aihhié : aisé (v. franç. et picard : aisié, périgourdin : aigeo, wallon : aheye, angl. : easy)




      aihhieument : aisément (wallon : ahèyemint, v. franç. « aixemant » : lieu d’aisance)




      ail : oui (v. franç. : hoï, ouail, wallon de Namur : oyi)




      ailhatte, ailhotte, ailjatte, ailjotte (f.) : oseille (v. franç. : aysil, aysillatte, lat. : oxalis)




      aiméhh : amer (v. franç. : aimer, lat. : amarus)




      aimeille : aimée




      aimerelle (f.) : camomille (amerelle)




      aimeu : aimé




      aimin : ami (idem bourguignon, v. franç. : amin, lat. : amicus)




      aimorette (f.) : amourette (v. franç. : amorete, lat. médiéval : amarusta, bourguignon : aimorotte)




      aimorous : amoureux (v. franç. et angl. : amorous, lat. vulgaire : amorosus, bourguignon : aimourou, provençal : amoros, espagnol et italien : amoroso)




      aimour (m.) : amour (v. franç. et lat. : amor, bourguignon : aimor)


    


  




  

    [image: ]

  




  

    [image: ]

  




  

    

      aimour


    


  




  

    

      [image: ]

    




    

      [image: ]

    


  




  

    

      18


    


  




  

    

      S’aimourer


    


  




  

    

      s’aimourer : s’amouracher (v. franç. : s’amourer, aimour : amour)




      ainge (m.) : ange (idem bourguignon, v. franç. : aingle, lat. : angelus)




      aiques : quelque chose (idem v. franç., lat. : aliquid, ardennais : yauque)




      la bonne air (f.) : le bon air (qu’on respire)




      airbe (m.) : arbre (v. franç. : aibre, lat. : arbor)




      airieille (f.) : air de musique




      airiatte, airiette (f.) : aubade, chansonnette (petit air)




      airie (f.) : plate-bande (idem franc, v. franç. « areie » : terre labourée, bas lat. : aria, celte « aru » : labourer)




      airier : donner des arrhes (arrher, idem v. messin, berrichon : airrher, v. franç. « erres » : arrhes)




      airieu : aérer (v. franç. : ayrer, berrichon : airé, genevois : airer)




      airrêter : arrêter (lat. pop. : arrestare, berrichon : airreter, bourguignon : érétai)




      aisance (f.) : aise (v. franç. : aase, bas breton : eaz, ardennais et franc-comtois : aige, v. provençal : ais, wallon : ahe)




      aische (f.) : appât (idem v. franç., lat. : esca)




      aiva, aivieu, aivo (idem franc-comtois, bourguignon : aivô) : avec (v. franç. : aveu, avoc, franc : awetz, lat. : apud hoc, ardennais : aveu, périgourdin : avé, wallon : avou)




      aiventure (f.) : aventure (idem bourguignon, du lat. « adventurus » : qui doit arriver)




      aivis (m.) : avis (berrichon : évi, bourguignon : aivi)




      ajoqué : juché (v. franç. : joqué, périgourdin : enjzuco, wallon de Namur : joké)




      alan (m.) : élan (idem berrichon)




      ale (f.) : aile (idem v. franç., berrichon et bourguignon : aule, lat., provençal, italien et espagnol : ala)




      aleinne (f.) : haleine, respiration (v. franç. : alainne, lat. : anhelitus, berrichon : halein, breton : alan, ch’ti : aleinne [alein/ne], provençal : alen, wallon de Namur : aline, gallois : halanez)




      Aleu : Éloi




      aleuphant (m.) : éléphant




      aline (f.) : haleine (idem wallon de Namur, v. franç. : halenée, lat. : anhelitus, berrichon : halein, breton : alan, ch’ti : aleinne [alein/ne], provençal : alen, gallois : halanez)




      alivatte (f.) : chose de peu d’importance (olivette, qui est de la verroterie)




      alive (f.) : olive




      allant : avenant




      alleille (f.) : allée (wallon : alêye), corridor




      aller à la chnaille : courir les filles (v. franç. « chenel » : jeune chien, du lat. « canis » : chien)




      aller à la pirsch : chasser (wallon : pirtchî, all « Pirsch » : traque)




      aller à la raoue (à la rue) : courir les filles (idem wallon de Namur, v. franç. : raver)




      aller au spatz : faire l’amour (aller au moineau, all. « Spatz » : moineau)




      aller aux fréses : porter un pantalon trop court (aller aux fraises)




      aller chercher loin : coûter cher




      aller schlauf : aller dormir, aller se coucher (patois germ. « schlaufe » : dormir, de l’all. « schlafen » : dormir, ch’ti : chloffe)




      allou (m.) : échafaudage (v. messin : alleu, v. franç. : aloir)




      alluré : adroit (v. franç. : leurré, normand : alœuvré, champenois « alluré » : rusé)




      alondrelle (f.) : hirondelle (lat. : hirundo, v. franç. : alondre, arondelle, berrichon : harondelle, bourguignon : airondelle, picard : haroudelle, provençal : irunda, wallon : aronde)




      alouatte (f.) : alouette (celte et lat. : alauda, v. franç. : aloe, berrichon : alouvette, bourguignon : auluôtte, provençal : alauza, wallon : alauie)




      alphabète (m.) : alphabet




      alt’modiche : passé de mode (all. : Altmodisch)




      ambade (f.) : aubade (wallon : ombade)




      ambeuche, ambeuhhe (m.) : maladroit (celte « bascia » : fardeau)




      ambitionnoux (m.), ambitiouserosse (f.), ambitioux (m.), ambitiouse (f.) : ambitieux, ambitieuse (lat. : ambitiosus, anglais : ambitious)




      ambouler : répandre, verser (abouler)




      bonne amie (f.) : fiancée (idem v. franç.)




      amusatte (f.) : amusette




      an : on (idem v. franç.)




      anchalandé : achalandé




      anche (f.) : robinet en bois (idem berrichon, bas breton : henchen, du germ. « ancha » : jambe, le sens moderne de « anche » est « conduit »)




      ancherlètan, ancherlètou (m.) : flatteur (charlatan)




      ancocomiau (m.) : commérage
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      aouèr’ man


    


  




  

    

      ancré : lié pour toujours à quelqu’un




      andoyatte, andoyotte (f.) : andouillette (v. franç. : andoilette, berrichon : endoillette, bas lat. : inductilis)




      andoye (f.) : andouille (v. franç. : andoille, berrichon : endoille, bas lat. : inductilis), mollasson




      anéte : aimable, honnête (lat. : honestus)




      anèvrisse (m.) : coup de sang (anévrisme)




      angelat (m.) : angelot (lat. « angelus » : ange)




      anger : transmettre une maladie (idem v. franç., v. franç. « anger » : incommoder, imposer une charge, lat. « angere » : tourmenter)




      angond (m.) : gond (alsacien : ango, bas lat. : gumphus)




      angongrieu : invétéré (à rapprocher du v. franç. « angarie » : injustice, violence, du lat. « angaria » : corvée de charroi, angl. « angry » : fâché, irrité)




      angonies (f. plur.) : agonie




      angoniser : agonir de sottises, agoniser




      angoune (m.) : escargot (bas lat. : gugalia, v. franç. : escargol)




      angueuche, angueuhhe (f.) : angoisse (v. franç., picard et rouchi : angouche, lat. : angustia, ch’ti : anguche, angl. : anguish)




      angueuille (f.) : anguille (lat. : anguilla)




      Anguiais (m.) : Anglais




      anguière, anguire (f.) : cruche, vase (aiguière, lat. : aquaria)




      Anguietérre (f.) : Angleterre




      anhele (f.) : bourrasque (anhélation, v. franç. « anheler » : souffler, lat. « anhelare » : exhaler)




      anheler : souffler par bourrasques (v. franç. « anheler » : souffler, lat. « anhelare » : exhaler)




      anheurieu : ahuri (v. franç. : aheuri, celte « hur » : stupéfait)




      anhhieu : facile (grec : aizios, v. franç. et picard : aisié, angl. : easy)




      anhhieument : facilement (aisément, v. franç. : aisieument)




      anhhtien : imbécile




      âniesse (f.) : ânesse (lat. : asina, wallon : agnesse), femme stupide




      ankeuler : s’unir (à rapprocher du v. franç. « s’ancuerler, s’anceurler » : prendre à cœur)




      s’anmohhieu (an/mohhieu) : s’amouracher (v. franç. : s’amourer)




      anmour (m., an/mour) : amour




      anmoroux : amoureux (v. franç. et angl. : amorous, lat. vulgaire : amorosus, bourguignon : aimourou, provençal : amoros, espagnol et italien : amoroso)




      annereille (f., an/nereille) : un rien




      annéte : honnête




      anrené : amaigri, enrhumé, épuisé, éreinté, estropié (v. messin et v. franç. « anregné » : battu, brisé, lat. : renes frangere, berrichon : érené, bourguignon : erené)




      anrener : épuiser, éreinter (v. messin et v. franç. « anregner » : battre, briser, v. franç. : errener, lat. : renes frangere, berrichon : érener, bourguignon : erener)




      anrias (f. plur.) : ennuis (v. franç. « arrie » : empêchement, du lat. « restare » : résister, franc-comtois et normand : arrias, picard : arrois)




      anribatou, anribotou (m.) : ivrogne (ribaud, du lat. médiéval « ribaldus »)




      anrieu : aérer (v. franç. : ayrer, berrichon : airé, genevois : airer)




      anrieu : fané (v. franç. « aré » : desséché, lat. : arere)




      anseu : ainsi (v. franç. : ansi, lat. vulgaire : accum sic, bourguignon : ansin, picard : ensin)




      ansoye (m.) : sot (arsouille)




      antecri (m.) : voyou (idem v. franç., lat. : antichristus, provençal : antecrist, wallon : ant’cri)




      Antouène : Antoine (wallon : Antwène)




      antoune : idiot, imbécile (Antoine, v. franç. : Antone, wallon : Antône, grec : Antonios, italien : Antonio)




      aoueille (f.) : aiguille (v. franç. : agueille, alsacien : aouille, picard : agouille, lat. : acus, wallon : awèye)




      aouér’ : avoir (v. franç. : auer, auver, aveir, lat. : habere, provençal : aver, wallon de Namur : aouer)




      aouér’ auss’ cheu : aimer autant (avoir aussi cher)




      aouèr’ des raihhons : se disputer (avoir des raisons)




      aouér’ lè brelotte : avoir la tremblote (la brelotte est la cloche du beffroy)




      aouér’ lè gale aux dents : avoir faim (avoir la gale aux dents)




      aouér’ les unguions : avoir l’onglée




      aouér’ l’sebbèt : se faire disputer (avoir le sabbat)




      aouér’ l’ tec : avoir le chic (v. franç. « tac » : répartie, talent)




      aouér’ man : avoir besoin
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      aouèr’ m’ cheu


    


  




  

    

      aouér’ m’ cheu : préférer (avoir mieux cher)




      aoueuille (f.) : aiguille à coudre (v. franç. : agueille, lat. : acus, alsacien : aouille, picard : agouille, wallon : awèye)




      aouoye (f.) : aiguille à coudre (v. franç. : agueille, alsacien : aouille, picard, agouille, lat. : acus, wallon : awèye)




      ar (m.) : air (idem v. franç., berrichon et bourguignon, lat. : aer)




      è l’ar don jo : à l’aube (à l’air du jour)




      araille (f.) : oreille (v. franç. : aroille, lat. : auricula, picard : areille)




      araye (f.) : sillon (v. franç. : arée, celte : rica, lat. : ruga, champenois : raiot, franc-comtois : raie, wallon : arôye, ardennais « royon » : fossé)




      archire (f.) : archère (v. franç. : archière, bas lat. : archeria, provençal : archeiro, wallon de Namur : ertchire, à Scy-Chazelles existe le chemin de l’Archyre)




      argou (m.) : organiste (de « argue » : orgue, v. franç. : organeur, orgueneor, du lat. « organum » : orgue)




      argue (f.) : orgue




      arie (f.) : plate-bande (v. franç. « areie » : terre labourée, bas lat. : aria, franc : airie, celte « aru » : labourer)




      arlot (m.) : hanneton (v. franç. et champenois : hurlot, franc : hurlat, il existe le v. franç. « arlot » : coquin, fripon)




      arme (m.) : orme (lat. : ulmus, v. scandinave : almr)




      armelle (f.) : armoire (idem breton, v. franç. : almaire, aulmare, lat. : armarium, bourguignon : ormelle, mainois : ormouère)




      arondré, arondrelle (f.) : hirondelle (lat. : hirundo, v. franç. : alondre, arondelle, berrichon : harondelle, bourguignon : airondelle, picard : haroudelle, provençal : irunda, wallon : aronde)




      arria (f.) : difficulté, ennui, embarras (v. franç. « arrie » : empêchement, franc-comtois et normand : arrias, picard : arrois)




      arteuhhon, arteujon (m.) : mite (artison, v. franç. : artuson)




      artisse (m.) : vétérinaire (idem wallon, v. franç. : artiste-vétérinaire)




      as (m.) : os




      ascuser : excuser (v. franç. : escuser, lat. : excusare, provençal : escusar)




      asile (m.) : école maternelle




      ateilles, aties (f. plur.) : air précieux, façons, manières (v. franç. « atie » : querelle, germ. « etia » : agacer, irriter, langue d’oïl : aatie, v. scandinave « at » : provocation)




      faire des ateilles, des aties : faire des manières (v. franç. « atie » : querelle, germ. « etia » : agacer, irriter, langue d’oïl : aatie, v. scandinave « at » : provocation)




      atreille (f.) : cimetière (v. franç. : atrie, lat. : atrium, picard : ètrie, wallon : ête)




      attrape (f.) : jeu du loup ou du chat perché




      au (m.) : ail (v. franç. : aulx, lat. : alium)




      aubainé, aubéneille : débraillé, débraillée (idem v. franç. : dépouillé, v. franç. 




      « aubainer » : déchoir un étranger de sa succession à sa mort, ce qui nous a donné « aubaine », bas lat. : albanare, picard : s’abagner)




      aubatte (f.) : ablette (v. franç. : albette, du lat. « albus » : blanc)




      aubepeune (f.) : aubépine (v. franç. : aubespine, lat. : alba spina, alba : blanche, wallon : aubispène)




      aubergisse (m.) : aubergiste




      aubile : habile (bourguignon : haubile, lat. : habilis)




      aubine (f.) : aubaine (wallon : ôbbine)




      auboltri (m.) : lourdaud




      aubori (m.) : églantier (aubour : aubier, v. franç. : aubor, du lat. « albus » : blanc)




      aubotte (f.) : ablette (v. franç. : albette, lat. : alburnus)




      aubrepeune (f.) : aubépine (v. franç. « aubre » : arbre, ici « arbre à épines »)




      aubricout (m.) : abricot (wallon de Namur : aubricot)




      auca (m.) : jars (v. franç. : souco, champenois : auc, languedocien : auco)




      auchli (m.) : vinaigrier (à rapprocher du v. franç. « augelot » : petite auge)




      aufond : profond (v. franç. « afonder » : enfoncer)




      aufontou (f.) : profondeur (v. franç. « afonder » : enfoncer)




      Augathe : Agathe




      augate (f.) : coccinelle (du prénom « Agathe »)




      augelat, augelot (m.) : angelot (lat. « angelus » : ange, l’augelot est un fromage du pays d’Auge qu’on appelait aussi « angelot » parce qu’il avait l’apparence d’une pièce de monnaie appelée également « angelot »)




      Augothe : Agathe




      Augusse : Auguste
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      auhhelat, auhhelot (m.) : angelot (lat. « angelus » : ange, voir « augelat, augelot »)




      auhhli (m.) : vinaigrier (à rapprocher du v. franç. « augelot » : petite auge)




      aujedu, aujord’hu : aujourd’hui (v. franç. : à-jour-d’eu, au jour de hui, lat. : hodie, bourguignon : aujod’hui, wallon de Namur : audjourdu)




      aule (f.) : aile (idem bourguignon, v. franç. et berrichon : ale, lat., provençal, italien et espagnol : ala)




      aulusse (f.) : baliverne, manie, subterfuge (v. franç. « aluse » : flatterie, ardennais : « à l’aulusse » : en cachette, champenois « aulusse » : larcin)




      aumaire (f.) : armoire (idem v. franç., lat. : armarium, berrichon et bourguignon : ormoire, mainois : ormouère)




      aumaiteneille (f.) : matinée (v. franç. « amatin, aumain » : au matin, lat. « mane » : matin, wallon de Namur : aumatin)




      aumaitin (m.) : matin (v. franç. « amatin, aumain » : au matin, lat. : mane, wallon de Namur : aumatin)




      aumeune (m.) : idiot (à qui on fait l’aumône, v. franç. « aumenie » : aumônerie)




      aumonde (f.) : aumône




      aumusement (m.) : amusement




      aumusette (f.) : plaisanterie (amusette)




      s’aumusieu : s’amuser




      auppétihhant : appétissant 




      (lat. : appetentiam, wallon : apétihant)




      auppétit (m.) : appétit (lat. : appetitus, bourguignon : auppetit)




      auques : quelque chose (idem v. franç., lat. : aliquid, ardennais : yauque)




      auquinques : quelques-uns (v. franç. « auques, quequinque » : quelqu’un)




      è l’aurilasse : en abondance (lat. « aurum » : or)




      aussetant : autant (idem wallon de Namur, v. franç. : ostent, autresi tant, ch’ti : aussitant)




      aussetout : aussitôt (v. franç. : assestots, bourguignon : aussetôt)




      ausseu : aussi




      aute : autre (idem bourguignon et picard, lat. : alter, wallon : ôte)




      auté (m.) : autel (idem bourguignon, v. franç. : auter, lat. : altarium, wallon : até)




      aute-ceul : celui-ci, celui-là (v. franç. : cil, lat. : ecce iste, v. provençal : cihl)




      aute-elle : celle-ci, celle-là (autre-elle)




      autefouès : autrefois




      auteurment : autrement




      autor : autour (idem bourguignon)




      autru : autrui (v. franç. : otru, lat. : alter)




      auvieumeneuille, auvieumenille, auvieumonille (f.) : antiquité, vieillerie (v. franç. « avieillir » : vieillir)




      auvisieu : avisé (v. franç. : avoisié), intelligent




      auvision (f.) : caprice (v. messin et franç.vieilli : avision, v. franç. : advision, bas lat. : advisamentum, wallon de Namur : avisance), idée




      auwér’ : avoir (v. franç. : auer, auver, aveir, lat. : habere, provençal : aver, wallon de Namur : aouer)




      avoir la brelotte : trembler (la brelotte, c’est la cloche du beffroi)




      avoir plus facile : être plus pratique




      avoir un goût : puer




      avoir une hotté ou une hottée : être ivre




      awe (f.) : eau (idem v. franç., celte : av, lat. : aqua, celte : ew, germ. : ahva, berrichon : aie, wallon de Namur : èwe)




      awebènitieu (m.) : bénitier (« awe » : eau, v. franç. : eaubenoitier)




      aweine (f.) : avoine (v. franç., ardennais, berrichon et picard : aveine, alsacien : avouonne, périgourdin : ovèno, lat. et provençal : avena)




      awi (m.) : évier (v. franç. et wallon de Namur : eauwier, bourguignon : aivî)
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      ba (m.) : baiser (v. franç. : bais, lat. : basium)




      b.a.-ba (m.) : injure




      faire la babaye : faire la sotte, rester bouche bée (v. franç. « bayer » : ouvrir la bouche)




      babré : morveux (à rapprocher de « bourbeux », berrichon : borboux)




      babeune (f.) : babine (très familier, v. franç. et picard : babeine, bourguignon : babègne, forézien : bobe, mainois « pappe » : lèvre, poitevin : babeugne, wallon : babène, germ. : bap)




      bacale (f.) : belette (v. franç. et ardennais : bacoule, champenois : bacoulotte, picard : bacoulette, wallon : bascolète)




      bacaré : vérolé (v. franç. et rouchi « buc » : tache)




      bacelatte, 




      bacelotte (f.) : fillette (v. franç. : bacelette, bachelotte, ch’ti : bachelette)




      bacelle (f.) : jeune fille (idem v. franç., celte « bac » : enfant, lat. : bacassa, v. provençal : bacela, wallon : bâcèle, angl. : bachelor girl, v. all. : bakeler, gallois : becan) 




      bacès (m.), bacesse (a. f.) : boiteux (m.), boiteuse (f., v. franç. : baquet, germ. « bug » : courbe, champenois : boquet, bas breton « bâc’h » : croc)




      bacessieu : boiter (v. franç. : boquester)




      baché : frappé, timbré (v. franç. « boquer » et all. « bochen » : frapper)




      bache-bous (m.) : pivert (becquabo, ardennais : bèche-bois, alsacien : baque-bos, vosgien : bacque-bôs)




      bacher, bacheu : frapper, frapper à la porte (v. franç. : baichier, boquer, franc-comtois : bocquer, all. : bochen, flamand : beuken), heurter




      bachique : extravagant, grotesque (de « Bacchus » : dieu du vin chez les Romains)




      bacon (m.) : jambon, lard (idem v. franç. et wallon, bas lat. : baco, celte : bag, germ. « Bach » : porc, provençal : bacou, angl. : bacon)




      bacquillou (m.) : bûcheron (v. franç. et ardennais : bocquillon, ch’ti : botchillon)




      baeckeoff (m.) : plat à base de pommes de terre, légumes, assortiment de viandes (origine alsacienne)




      bagier (m.) : baiser (bourguignon et picard : bager, wallon de Namur : bauji)




      bagier : baiser (v., Arras et bourguignon : bager, wallon de Namur : bauji, portugais : beijar)




      bagnoule (f.) : mauvaise charrette (bagnole)




      bagou (f.) : blague (v. franç., normand et picard : bagoul)




      bagouter : bavarder (de « bagout »)




      bagueuyement (m.) : bégaiement




      baguièd (m.) : bègue




      baguieu : bégayer (v. franç. : beguer, picard, rouchi et genevois : béguer)




      au bahou : à l’abandon, au grand air (v. franç. « baher » : ouvrir en grand, béer, lat. : badare)




      bahhieu, baihhieu : baiser (v. franç. : baisier, lat. : basiare, wallon : bahî)




      baibe (m.) : joujou (v. franç. : beubelet, bobelet, wallon : bêbê, bèbèle)




      baich’ : bas (v. franç. : baix, bas lat. : bassus, portugais : baixo)




      baichieu : baisser (v. franç. : bessier, lat. vulgaire : bassiare, picard : bacher, wallon de Namur : bachi)




      baichowe (m.) : baquet (v. messin : baixue, v. franç. : baschoue, celte « bach » : cavité, bas breton : bag qui a donné « bac »)




      baihh’ : bas (v. franç. : baix, bas lat. : bassus, portugais : baixo)




      en baihh’ : en bas (« baihh’ » : bas, v. franç. : baix)




      baihhe-co (f.) : basse-cour (« baihhe » : basse, v. franç. : baixe)




      baihhe-masse (f.) : messe-basse (« baihhe » : basse, v. franç. : baixe)




      baihhier : baisser (v. franç. : baixier, wallon : bahi)




      s’baihhieu : se baisser (wallon : s’bahi)




      baillard : braillard (v. franç. : baieur), criard




      baille (m.) : poterne (idem v. franç., bas lat. : bajulus, ch’ti « baille » : perches dont on entoure les pâturages), retranchement




      bailler : brailler, crier (v. franç. et wallon de Namur « bayer » : ouvrir la bouche, aboyer, bas lat. : beare, berrichon : baier, angl. : to bay)




      baingner : baigner (idem v. franç. et ch’ti, lat. : balneare, celte : bathain, picard : bagner, wallon : baniï, angl. : to bath)


    


  




  

    [image: ]

  




  

    

      [image: ]

    




    

      [image: ]

    


  




  

    

      23


    


  




  

    

      baroche


    


  




  

    

      s’ baingner, so baingneu : se baigner (v. franç. et ch’ti : se baingner, lat. : balneare, celte : bathain, picard : s’bagner, wallon : s’baniï, angl. : to bath)




      baingnou (m.) : baigneur (v. franç. : bainnierre, v. franç. « baingner » : baigner)




      bais (m.) : baiser (idem v. franç., lat. : basium), bouche (mot enfantin)




      baisoiter : travailler à des riens (baisotter)




      baisoitereille (f.) : travail sans importance (baisotterie)




      baisselle (f.) : jeune fille (idem v. franç., celte « bac » : enfant, lat. : bacassa, v. provençal : bacela, wallon : bâcèle, angl. : bachelor girl, v. all. : bakeler, gallois : becan)




      baisselatte, baisselotte (f.) : jeune fille (v. franç. : baisselette, ch’ti : baichelette) 




      baissenure (f.) : bouillotte (bassinoire)




      baittaoue (f.) : battue (wallon : batowe)




      baitte : battre (lat. : battuere, celte : battuye, bourguignon : baittre, wallon : bate)




      baitte-fu (m.) : briquet (wallon : bate-feû [anciennement on battait le briquet], baitte : battre, fu : feu)




      baittereille (f.) : querelle (batterie, ici « qui se battent »)




      baittuye (f.) : battue




      baler : marcher sur, piétiner (v. franç. « boler » : marcher, rouler, bas lat. « ballare » : danser, provençal : boula, bas breton « baléa » : cheminer)




      balhé (m.) : balourd (v. franç. : baligaut)




      baline (f.) : baleine (idem wallon de Namur)




      balier : balayer (idem v. franç., berrichon et provençal, bas lat. : ballicare)




      balla balla (m.) : carnaval (v. franç. « balaa » : dansa, il dansa, v. franç. « baller » : danser, bas lat. : ballare, armoricain « bala » : marcher)




      bambou (m.) : église (mot enfantin)




      ban (m.) : territoire communal (idem v. franç., bas lat. : bannum, germ. : bannan, angl. « banns » : bans)




      ban-cloche (f.) : cloche communale (cloche du ban, idem v. franç.)




      bancrache : boiteux (bancroche)




      bandé (m.) : bandeau (v. franç. : bande, bandel)




      bandége (m.) : bandage (v. franç. : bendaïge)




      bandeler : bander (idem v. franç.)




      bandeliére (f.) : écharpe du maire (bandoulière)




      bandereille, bandereueille (f.) : bande (« banderie », enfants, hommes, animaux etc., v. franç. : bandiere, celte : bann, lat. : bandum), groupe




      banderouiller : voltiger (comme une banderole)




      banderoye (f.) : banderole




      bandiére (f.) : bannière (v. franç. : bandiere, bas lat. : bandum, provençal et italien : bandiera)




      bangarde (m., idem v. franç.), banguerde (m.) : garde-champêtre (garde de ban)




      baniche (f.) : chemise (à rapprocher du franç. pop. « bannière » : chemise)




      bank (m.) : banc (idem germ. et celte, v. franç. : banque, wallon : bankê, angl. : bench, irlandais : beinc, espagnol et italien : banco)




      banouat (m.) : garde-champêtre (v. franç. : banard, banvard, v. franç. et v. all. : banwart)




      baouate (f.) : roquet aboyeur




      baouatte (f.) : fosse, ornière (v. franç. « bouete » : boue, québecois : bouette, picard : bauë)




      baoue (f.) : fosse, mare, trou, trou d’eau (v. franç. : boe qui a donné « boue », celte « bawa » : boue, picard : bauë)




      baoué (m.) : idiot, paysan (de l’all. « Bauer »)




      baouèd (m.) : roquet (aboyeur, v. franç. : abaere)




      baouer : aboyer (v. franç. : baier, lat. : baubari, wallon de Namur : baoui)




      baoulatte (f.) : moucheron (sensé se reproduire dans une baoue : une fosse, un trou d’eau)




      baoument (m.) : aboiement




      bape (m.) : caca (ardennais : babac)




      Baptisse : Baptiste (idem wallon)




      baquer : tinter (v. franç. « boquer » : choquer, frapper, all. : bochen)




      baquès (m.), baquesse (f., a. et n.) : boiteux (v. franç. : baquet, germ. « bug » : courbe, champenois : boquet, bas breton « bâc’h » : croc), boiteuse




      baquesser, 




      baquesseu : boiter (v. franç. : boquester)




      baquièd (m.) : cogneur (baquieu : frapper)




      baquieu : frapper à petits coups (v. franç. « boquer » : frapper, v. franç. « poquer » : frapper, flamand : pokken)




      barbouillad (m.) : bon-à-rien (barbouilleur)




      barge (f.) : dé à coudre (c’est un dé à coudre sans fond, bas lat. : baga, germ. « baug » : bague)




      baroche (f.) : paroisse (v. franç. : paroche, bas lat. : barrochia, bourguignon : barôche, provençal et italien : parrochia, wallon : porotche, all. : Parochial, espagnol : paroquia)
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      barouette (f.) : brouette (v. franç. : berouote, bas lat. : birota, berrichon : berouette, wallon : berwète)




      basse (f.) : bosse




      basseler : bosseler




      bassotter : s’amuser à des riens (idem franc-comtois, à l’origine : mal laver ou mal teindre du linge dans une bassine)




      bassu (m.) : bossu




      Bastien : Sébastien (idem v. franç., lat. : Sebastianus, wallon : Bastin)




      bat (m.) : crapaud (bas lat. : botta, v. franç. : bot, flamand : pad)




      bat’ aux autes ! : à d’autres !




      batch ! : bah !




      baté (m.) : lit improvisé par terre (grabat, lat. : grabatus, v. franç. « bodet » : petit lit portatif, rouchi : badé)




      bat-quaoué (m.) : têtard (bat : crapaud, ici « crapaud à queue », v. franç. « quoez » : qui a une queue)




      bat-volant (m.) : chauve-souris (crapaud volant)




      bauche (f.) : bâche (v. franç. « bauche » : bois pour couvrir les maisons)




      baudat, baudot (m.) : baudet




      baudrieille (f. sing.) : grande quantité de choses (« baudriée », qu’on peut transporter dans un baudrier)




      baugue (f.) : bague (germ. : baug, bas lat. : bauga)




      bauillat (m.) : bâillement




      bauille (f.) : ampoule, cloque (v. franç. « buil » : boule, lat. « bulla » : bulle, germ. « beule » : bosse, ardennais et champenois : 




      bouille, berrichon : boyolle, périgourdin : bouillollo, wallon de Namur : bouye, angl. « bulge » : renflement), pinçon




      bauillèd (m.) : braillard, criard (v. franç. : baieur)




      bauilleille (f.) : cri, hurlement (braillée, lat. « baia » : rumeur, v. franç. « baier » : ouvrir la bouche)




      bauillesse (f.) : cri violent (braillée, bas lat. « baia » : rumeur, v. franç. « bayer » : ouvrir la bouche)




      bauilleu : bâiller (wallon de Namur : bauilli), brailler (v. franç. « bayer » : ouvrir la bouche, bas lat. : beare, berrichon : baier, angl. : to bay), crier




      bauillon, bauillu (m.) : bâillon




      baulatte (f.) : baleine de parapluie 




      bauline (f.) : baleine (v. franç. : baulaine, wallon de Namur : baline)




      bautelé : trouble (eau, v. franç. « batelé » : agité)




      Baution : Sébastien (v. franç. : Bastin, lat. : Sebastianus, wallon : Bastin)




      bawatte (f.) : puceron (idem v. franç., beauvotte, sensé se reproduire dans une baoue : un fossé, un trou d’eau)




      bauyeu : brailler, crier (v. franç. et wallon de Namur « bayer » : ouvrir la bouche, aboyer, bas lat. : beare, berrichon : baier, angl. : to bay)




      baye (m.) : poterne (v. franç. : baille, bas lat. : bajulus, ch’ti « baille » : perches dont on entoure les pâturages), retranchement




      bayer : brailler (v. franç. et wallon de Namur « bayer » : ouvrir la bouche, aboyer, bas lat. : beare, berrichon : baier, angl. : to bay), crier, crier à tue-tête, pleurer




      bé : beau (bel, lat. : bellus, wallon : bê)




      bèbe (m.) : excrément (mot enfantin)




      è bèbè : à boire (mot enfantin), à califourchon (wallon : a babaye)




      bèbette (f.) : bonne du curé, maladroit (la « Babette »)




      bèbilleu : babiller




      bèboche (f.) : babouche, pantoufle




      bèbu (m.) : gobelet




      bec (m.) : bec, bisou, bouche, museau (idem breton, lat. « beccus » : bec, celte : beccos)




      becat (m.) : baiser (sur la bouche, bécot, celte « bokka » : bouche)




      becater : picorer (bécoter, v. franç. : bequer)




      becbassieille, becbossieille (f.) : sinuosité (à rapprocher du v. franç. « bac » : cavité, bosse)




      becbassieu, becbossièr : bossuer, serpenter (à rapprocher du v. franç. « bac » : cavité et bossuer)




      becbassieu, becbossié : bossué, tortueux (à rapprocher du v. franç. « bac » : cavité et « bossué »)




      bèceler : courir les filles (v. franç. « baceler » : courtiser une femme)




      béche (f.) : bêche




      bécheu : bêcher 




      so bécheu : marcher en se dandinant (faire son bêcheur, sa bêcheuse)




      bèchin (m.) : bassin (v. franç. : baschin, celte « bach » : cavité, bas lat. : bacchinon, bourguignon : baissin, picard : bachin, all. « Bach » : ruisseau)




      bècop, bécoup : beaucoup (v. franç. : belcop, biau cop, bourguignon : béacô, wallon : bêcôp, italien : bel copo)
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      becot (m.) : bécot (de « bec », lat. : beccus, celte : beccos)




      becqueune (f.) : pointe (diminutif de « bec », v. franç. « becu » : pointu)




      bedine, bedondine (f.) : bedaine (v. franç. : bedondaine)




      bèdiner : badiner




      bédu ! : bon dieu ! (juron, « du » : dieu en v. franç., lat. : deus)




      bèfreille (f.) : ripaille (bâfrée)




      bèfrou : bâfreur




      begat : bigot (viendrait du v. angl. « bi godd » : by God, par Dieu)




      begater : bigoter




      begatereille (f.) : bigoterie (wallon : bigoterèye)




      begot : bigot (viendrait du v. angl. « bi godd » : by God, par Dieu)




      begoter : bigoter




      begotereille (f.) : bigoterie (wallon : bigoterèye)




      bègoulèd (m.) : bègue, diseur de fadaises (bagoulard : bavard assommant)




      bègouter : bavarder (de « bagout »)




      bégue (f.) : bague (germ. : baugue, bas lat. : bauga)




      bèguége (m.) : bagage (v. franç. et bourguignon : bagaige)




      bèguenatte (f.) : cuillère en bois (baguernette : outil à long manche pour curer les fossés)




      bèguenauder : remuer avec la cuillère en bois, tuer le temps (baguenauder)




      bèguenotte (f.) : cuillère en bois (baguernette : outil à long manche pour curer les fossés)




      bèguer : donner une bague à sa fiancée (baguer)




      beguer : bégayer (idem v. franç., picard, rouchi et genevois : béguer)




      béguetelle (f.) : bagatelle




      bèguette (f.) : baguette




      beguin (m.) : museau, nez (de « bec », celte : bokka)




      behater, beheuter, behoter (idem wallon) : tousser grassement




      beheugneu : tousser beaucoup




      bèheuler : toussotter (à rapprocher du v. franç. « bahaler » : bêler, lat., balare)




      bèheutèd (m.) : tousseur




      bèhhin (m.) : bassin (v. franç. : baschin, celte « bach » : cavité, bas lat. : bacchinon, bourguignon : baissin, picard : bachin, all. « Bach » : ruisseau)




      beillad (m.) : braillard (v. franç. : baieur)




      beillant : généreux (« beillant » : donnant, v. franç. : baillant)




      beillerasse (f.) : personne généreuse (de « beilleu » : donner, du vieux mot « bailler », v. franç. « bailleresse » : femme qui passe un bail)




      beilleu : donner (v. franç. « bailler », bas lat. : bajulare, périgourdin : boya)




      s’ beilleu don mau : se donner du mal




      beilleu don ramiau : fouetter (donner du rameau, v. franç. : donner la ramonade)




      s’ beilleu eune keulatte : se soûler (se donner une culotte)




      beilleu la cessatte : refuser en mariage (donner la cessatte, de « cessieu » : cesser)




      beilleu l’ treubechat : faire un croc-en-jambe (donner le croc-en-jambe, le trébuchet)




      beillon (m.) : croûte de lait (v. franç. : bouille, un enfant qui a des croûtes de lait sur la tête est « embosatté », de « bosatte » : crasse sur la tête des enfants qu’on n’enlève pas à cause de la fontanelle, 




      v. franç. « bouson » : boue, bouse, ardennais : bousets, normand : boyer)




      beillou (m.) : donateur (bailleur)




      bel (m.) : bal




      bèlance (f.) : balance




      belancieu : balancer (v. franç. : balancier, wallon : balancî)




      bèlançouère (f.) : balançoire (v. franç. : balanchoeres, wallon : balançwére)




      belasse (f.) : bosse à la tête (v. franç. : blosse, germ. « bleizza » : tache, bleu, bas breton : blôd, bourguignon : blô, normand : blèque, angl. « blot » : tache, all. : Beule)




      bèliesse (f.) : balayure




      bèlieu : balayer (v. franç., berrichon et provençal : balier, bas lat. : ballicare)




      belledeshelles (f.) : importun (n., v. franç. « bele dehalle » : belle décharge)




      bellement : doucement




      bélle-mére (f.) : belle-mère (idem wallon de Namur)




      bélle-siœu (f.) : belle-sœur




      belosse (f.) : bosse à la tête (v. franç. : blosse, germ. « bleizza » : tache, bleu, bas breton : blôd, bourguignon : blô, normand : blèque, angl. « blot » : tache, all. : Beule)




      belossier : bosseler (v. franç. « blosse » : bosse)




      bémi : moisi (v. franç. « bemis » : bois pourri impropre à la construction sous peine d’amende, v. franç. « bes – mi » : mis à mal), moisir




      béne : bien (v. franç., bourguignon, catalan et picard : ben, lat. : bene, provençal : bène, v. espagnol : ben, wallon : bin)
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      bennatte (f.) : panier (bannette, v. messin : banade, v. franç. : bénate, banastre, celte « benna » : chariot en osier, lat. : banastum, bas breton : benna, ardennais : banneton, franc-comtois : bane, lyonnais : benne, provençal : banasto, wallon : bènê, espagnol : banasta)




      bennerat, bennerot (m.) : commissaire de police (v. messin « banneret » : officier de paroisse, à l’origine « sergent de police », appelé ainsi parce qu’il portait la bannière de la paroisse, v. franç. « banneret » : seigneur pouvant lever des soldats sous sa bannière, bas lat. : bannereti milites)




      bènisse : s’adresse à celui qui vient d’éternuer (à l’origine : saint Jean vous bénisse)




      bènitieu (m.) : bénitier




      bènon (m.) : hangar (de paysan, v. franç. « banon » : pâture communale, sur le ban, lat. : bannus)




      Benouèt : Benoît (wallon : Bènwèt)




      bènouèt (m.) : garde-champêtre (v. franç. : banard, v. franç. et v. all. : banwart)




      Benouète : Benoîte




      bé-pére (m.) : beau-père (wallon : bê-pére)




      bèque-bos (m.) : pivert (becquabo, alsacien : baque-bos, ardennais : bèche-bois, vosgien : bacque-bôs)




      bequieu : bécoter (v. franç. « bechier, bequer » : becqueter, wallon : bèchi, canadien : béquer)




      bèra (m.) : baril (« baril » est un mot celte, gallo-romain : barriculus, v. franç. : baral, barau, ch’ti : bèri, wallon : bars, irlandais : bairile, angl. : barrel, all. : Barrel)




      bèrache (f.) : paroisse (v. franç. : paroche, lat. : parochia, bourguignon : barôche, provençal et italien : parrochia, espagnol : parroquia, all. : Parochial)




      bèraigne : stérile (v. franç. : baraigne, berrichon : bragne, breton : brec’han, franc-comtois : breme, v. angl. : barraine, angl. : barren)




      bèraigne (f.) : mauvais cheval, mauvaise jument (v. franç. « baraigne » : stérile, berrichon : bragne, breton : brec’han, franc-comtois : breme, wallon : brouhagne, v. angl. : barraine, angl. : barren)




      berbater : barboter




      berbe (f.) : barbe (idem ch’ti, lat. : barba)




      berbeleille (f.) : givre (v. franç. : barbelée, du lat. « barbatus » : barbu)




      berbiche (f.) : barbiche




      berbier (m.) : barbier (lat. : barbator, v. franç. « berberie » : métier de barbier), coiffeur




      berbis (f.) : brebis (idem v. franç., ardennais, berrichon, picard, normand, wallon de Namur, bas lat. : berbix)




      berboser : badigeonner, barbouiller (rouchi : dabouser, picard : bribouser, wallon de Namur : briboser), peindre




      berbosou (m.), berbosouse (f.) : barbouilleur, barbouilleuse, peintre en bâtiment




      berbotèr : barboter




      berbou : barbu




      berbou (m.) : vieil homme (barbu)




      berboyat (m.), berboyatte (f.), berboyèd (m.) : bredouilleur (ici « barbouilleur », wallon : babouya, barbouiller : s’exprimer d’une manière confuse, v. franç. : berbouiller), bredouilleuse (forézien : barbouilloun), barbouilleur, barbouilleuse




      berboyége (m.) : barbouillage (wallon : barbouyèdje)




      berboyer, berboyeu : barbouiller, bredouiller (barbouiller, c’est aussi s’exprimer d’une manière confuse, v. franç. : berbouiller, picard : barbouller, wallon : babouyî)




      berçouére (f.) : berceau (v. franç. : berçoire, provençal : bers, bas lat. : bersa, alsacien : bié, meusien : bie, vosgien : boué)




      berdaine (f.) : bavardage (calembredaine, picard : calemberdaine, genevois : calembourdaine), langue




      berdelle (f.) : commère (idem picard et wallon, normand : berdale, picard et rouchi « berdeler » : marmotter, du v. franç. « bredeler » : marmotter)




      bèrèd (m.) : bélier (également injure, v. franç. : béron, rouchi : bérau, wallon de Namur : bèrau)




      bèrèque (f.) : baraque




      bergére (f.) : femme qui observe les urines pour déterminer une maladie




      bergereille (f.) : bergerie (wallon : bièrdjirèye)




      bergi (m.) : berger (v. franç., normand et provençal : bergier, bas lat. : berbicarius, wallon : bièrdjî)




      berguegnad (m.) : baragouineur, barguigneur (v. franç. : berguigneur, wallon : bargougneû, angl. : bargainer)




      berlique-berloque : à moitié saoul (idem ch’ti, la berloque c’est quand on perd la tête)




      berlotte (f.) : petite cloche (la berlotte est la cloche du beffroi)




      berlotte (f.) : montre (v. franç. « berlete » : petite bourse)




      berne (f.) : fossé en bord de route (v. franç. et all. « berme » : chemin entre un rempart et son fossé)




      Bernèd : Bernard
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      bernoyèd (m.) : bredouilleur




      bèrou (m.) : baril, tonneau (« baril » est un mot celte, gallo-romain : barriculus, v. franç. : baral, barau, ch’ti : bèri, wallon : bars, irlandais : bairile, angl. : barrel, all. : Barrel)




      berreau (m.) : tombereau (v. franç. : barreau, bas lat. : birotum, alsacien : bro, forézien : barrot, genevois : barrotte, wallon : bèrou)




      berrége (m.) : barrage (v. franç. : barraige, berrage)




      so berresser : s’embarrasser, se soucier




      berrer : guérir une maladie grâce à des conjurations (barrer, on barre la maladie)




      berrieau (m.) : barreau de fenêtre (v. franç. : barriau, bas lat. : barrellus)




      berrier : frapper à coups précipités, secouer une porte (barrer)




      berse (m.) : berceau (v. franç. et provençal : bers, bas lat. : bersa, alsacien : bié, meusien : bie, vosgien : boué)




      Berthèlemy, Bertheulmin : Barthélemy (v. franç. : Berthelemy, Berthiemien, lat. : Bartholomœus) 




      bès (m.) : bas, vêtement




      besagne (f.) : habit, vêtement (v. franç. « besogne » : hardes)




      besagnou (m.) : travailleur (besogneux, v. franç. : besoigneor)




      besan (m.) : besoin (v. franç. et alsacien : beson, bas lat. : bisognum, v. catalan : bessonh, provençal : besonh)




      besatte (f.) : mauvaise carte (au jeu, à rapprocher du v. franç. « porter besot » : porter malheur, en v. franç. « besotte » signifie aussi « jeune fille » ou « petite bêche »)




      bès-du-cul (m.) : petit homme court sur pattes (bas-du-cul)




      so bèseler : se balader




      besigues (m. plur.) : bésicles, lunettes




      bèsine (f.) : peau (terme de mépris, v. franç. « basane » : peau de mouton)




      bessine (f.) : pot de chambre (bassine)




      besogne (f.) : habit, vêtement (v. franç. « besogne » : hardes)




      besognou (m.) : travailleur (besogneux, v. franç. : besoigneor)




      beson (m.) : besoin (idem v. franç. et alsacien, bas lat. : bisognum, v. catalan : bessonh, provençal : besonh)




      beson (m.) : bêta (v. franç. « beson » : pionnier, qui faisait du terrassement, provençal : pezonier, un homme de peine)




      besotte (f.) : mauvaise carte (au jeu, à rapprocher du v. franç. « porter besot » : porter malheur, en v. franç. « besotte » signifie également « jeune fille » ou « petite bêche »)




      bessatter : s’amuser à des riens (sud-lorrain et franc-comtois : bassotter, à l’origine : mal laver ou mal teindre du linge dans une bassine)




      bessener, bessiner : embêter, faire du tapage (bassiner, faire s’entrechoquer des ustensiles de cuisine)




      bessenure (f.) : bassinoire, chauffe-lit




      bessine (f.) : pot de chambre (bassine)




      bètad (m.) : bâtard (v. messin : baitairt, v. franç. : bestard, celte : basdarz, v. franç., bas breton et angl. : bastard, wallon : basta)




      béte : bête (idem bourguignon)




      béte vache (f.) : crétin méchant




      bété (f.) : beauté (v. franç. : beltet, lat. : bellitatem, wallon : baité)




      béte au boin dieu, béte au bon dieu (f.) : coccinelle (bête au bon dieu)




      bètèd (m.) : bâtard, enfant naturel (bâtard, v. messin : baitairt, v. franç. : bestard, celte : basdarz, v. franç. bas breton et angl. : bastard, wallon : basta)




      bèteille (f.) : bataille (wallon : bataye)




      bételatte, bételotte (f.) : bestiole (« bêtelette », v. franç. « bestelette » : bestiole, lat. : bestiola), femme bête




      Bethemin : Barthélemy (v. franç. : Berthiemien, lat. : Bartholomœus)




      bèteuillement (m.) : baptême (v. franç. : baptoiement, lat. : baptismus)




      bètieau (m.) : bateau (celte et germ. : bat, bot, v. franç. : batiaus)




      bètier, bètieu : baptiser (v. franç. : batier, lat. : baptizare, wallon : bat’hî)




      bêtisade (f.) : baptême (méprisant, de « bêtise »)




      bètlèyèm (m.) : amas de choses en désordre (de « Bethléem », idem wallon)




      bètôme (m.) : baptême (v. franç. : baptoiement, lat. : baptismus)




      bettereille (f.) : batterie de cuisine (wallon : baterèye)




      beu (m.) : buste (v. franç. : bu)




      beuchatte (f.) : bûchette




      beuchatter : travailler avec négligence (faire des bûchettes, v. franç. : buscheter)




      beucheler : tousser beaucoup




      beuchnédon (m.) : repas de baptême
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      beuchotte


    


  




  

    

      beuchotte (f.) : bûchette




      beuchotter : travailler avec négligence (faire des bûchettes, v. franç. : buscheter)




      beuchou (m.) : morphal (v. franç. « buche » : bouche, lat. : bucca)




      beuchté (m.) : bol, vase (et tous récipients creux, v. franç. : buté, bas lat. : butellus)




      beucqueille (f.) : becquée (wallon : bètchêye), petite part, miette 




      eune beucqueille : un peu, une petite part




      beuffir : gonfler (bouffir, v. franç. : buffer, provençal et espagnol : bufar, italien : buffare)




      beuge (f.) : bac ou réservoir d’eau d’une fontaine (bouge : petite cuve, celte « bulga » : sac de cuir, v. franç. « buge » : petite cuve mais aussi « coffre, sac »), bassine




      beugeau (m.) : bac à lessive (v. franç. : buge)




      beugnat (m.) : beignet (v. franç. : begne, buignot, buignon, berrichon et franc-comtois : beugnet, lyonnais : bugni, genevois : bugnet)




      beugne (f.) : beigne (idem berrichon, franc-comtois et suisse roman, v. franç. : bugne, celte : pwnya, breton : pûnez, provençal : bougno, germ. : bunge, v. angl. : bung, all. : Beule, wallon de Namur : bouye), bosse (après un choc), coup, ecchymose 




      beugne (f.) : petite monnaie ancienne (v. franç. « bugne » : monnaie de Metz), sou




      beugnet (m.) : beignet (idem berrichon et franc-comtois, v. franç. : begne, buignot, buignon, lyonnais : bugni, genevois : bugnet)




      beugner : faire une bosse, cabosser, heurter (idem berrichon, bourguignon, franc-comtois, morvandiau et suisse roman, v. franç. « bugne » : contusion, germ. « bunga » : frapper)




      s’ beugner : se cogner, se heurter (idem berrichon, bourguignon, franc-comtois, morvandiau et suisse roman, germ. « bunga » : frapper, v. franç. « bugne » : contusion)




      beugnot (m.) : beignet (v. franç. : begne, buignot, buignon, berrichon et franc-comtois : beugnet, lyonnais : bugni, genevois : bugnet)




      beuguenatte, beuguenotte (f.) : cuiller en bois (baguernette : outil à long manche pour curer les fossés)




      beuhhelèd (m.) : tousseur




      beuhheler : tousser beaucoup




      beuhhou (m.) : morphal (v. franç. « buche » : bouche, lat. : bucca)




      beuilland, beuillard, beuillè(r)d (m.) : porc (« beuillard » : qui aime la boue, picard : biard, v. franç. « beue » : boue)




      beuille (f.) : ampoule (v. franç. « buill » : boule, lat. « bulla » : bulle, germ. « beule » : bosse, ardennais et champenois : bouille, berrichon : boyolle, périgourdin : bouillollo, wallon de Namur : bouye, angl. « bulge » : renflement), bosse (après un choc, v. franç. : bugne, celte : pwnya, germ. : bunge, berrichon et franc-comtois : beugne, breton : pûnez, v. angl. : bung, all. : Beule), pinçon




      beuillou (m.) : gourdin (billot, v. franç. : billion, bas lat. : billus, languedocien : bilio)




      beulance (f.) : balance




      beuleille (f.) : beuglement




      beuler : bêler, rugir (v. franç. : beler, lat. : balare)




      beuler : bouillonner (buller)




      beulesse (f.) : beuglement




      beuloux : miro (qui a la berlue, v. franç. « bellue » : discours trompeur propre à l’aveuglement, à rapprocher du v. franç. « beulier » : regarder de près), myope




      beune : bien (v. franç., bourguignon, catalan et picard : ben, lat. : bene, provençal : bène, v. espagnol : ben, wallon : bin)




      beune è point : beaucoup, tout à fait (bien à point)




      eh beune : eh bien




      beunahhe : à l’aise (bien aise, ardennais : binaige, ch’ti : bénache, wallon : binahe)




      beunéfice (m.) : bénéfice




      so beuquer : se heurter (buquer, v. franç. : bucquer, ardennais : s’ buquer, picard : busquier)




      beuquesse (f.) : choc (v. franç. « bucquer » : frapper)




      beurdelle (f.) : mauvaise langue (normand : berdale, picard et wallon : berdelle, picard et rouchi : « berdeler » : marmotter, du v. franç. « bredeler » : marmotter)




      beurdic-beurdac : à tort et à travers (briard : berdic-berdoc, franc-comtois : berdic-berdac, wallon « bèrdî-bèrdoye » : couci-couça)




      beurdinne (f.) : mauvaise langue (calembredaine, picard : calemberdaine, genevois : calembourdaine)




      beurdouf : subitement (bardaf, berdouf : interjection, wallon de Namur « berdaf ! » : exclamation de surprise)




      beuret (m.) : tromperie (v. franç. et provençal : barat, celte : brad, bas lat. : baratum, bas breton : barad, gallois « bradwr » : traître)




      eune beurgatte, eune beurgotte (f.) : une petite part, un peu




      beurguegnatte (f.) : chevalet (bourguignotte)
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      bèveron


    


  




  

    

      beurgueugnèd (m.) : marchandeur (angl. : bargainer, barguigneur, v. franç. « bargaigneur » : marchand, wallon : bargougneû)




      beurgueugner : marchander (barguigner, v. franç. : berguigner, bas lat. : barganniare, bas breton : bargaigna, angl. : to bargain)




      beurlan (m.) : brelan (v. franç. : berlang, languedocien : berlingdou, picard : berlan)




      beurland (m.) : tapage (en argot, le berland est une maison de jeux)




      beurlander : sonner les cloches (à l’origine berlander, c’est jouer dans une maison de jeux, un lieu bruyant, le wallon a gardé au mot ce sens)




      beurlaquer : chanceler (« breloquer », battre la breloque)




      beurlatte (f.) : petite cloche (la berlotte c’est la cloche du beffroi) 




      beurlatte (f.) : montre (v. franç. « burlete » : petite bourse)




      beurlauder : s’agiter inutilement (idem champenois et morvandiau, faire le beurlaud : l’idiot, dauphinois : berlauder)




      beurlaudereille (f.) : vétille (Anjou : berlauderie)




      beurli (k)-beurlate : à moitié ivre (ch’ti : berlique-berloque, la berloque, c’est quand on perd la tête)




      beurlotte (f.) : petite cloche (le berlotte, c’est la cloche du beffroi)




      beurlotte (f.) : montre (v. franç. « burlete » : petite bourse)




      beurlue (f.) : berlue (idem bourguignon, v. franç. « bellue » : discours trompeur propre à l’aveuglement)




      so beurluser : se tromper (avoir la berlue, v. franç. : berluer, Nord : s’berlurer)




      beurluter : déraisonner (avoir la berlue, v. franç. « berluer » : tromper)




      beurnaquier : construire à la hâte (à rapprocher de « berniquer » : perdre son temps)




      beurquegnèd (m.) : marchandeur (angl. : bargainer, barguigneur, v. franç. « bargaigneur » : marchand)




      beurreler : beurrer




      Beurrious : chassieux (yeux, v. franç. « beurreus » : qui a la consistance du beurre)




      Beurté : exténué (charolais « beurté » : secoué, v. franç. « bureter » : bluter, passer au blutoir, c’est-à-dire tamiser la farine)




      beurtegnèd (m.) : râleur (à rapprocher du v. franç. « bretonner » : bredouiller)




      beurteler : trébucher (bluter, v. franç. : bureter, provençal : barutelar, v. franç. « burtel » : blutoir, bluter c’est aussi se balancer comme un blutoir)




      beurtener : grommeler, parler très vite (v. franç. « bretonner » : bredouiller, bretonner c’est parler breton)




      beurtelle (f.) : bretelle (berrichon : bertelle, wallon : burtèle)




      beurture (f.) : huche à pain (à l’origine : huche à farine, v. franç. « burtel » : blutoir)




      beuse (f.) : bêtise (v. franç. « beuse » : méchanceté, insulte)




      beuse ! : va-t’en ! (v. franç. « beuse ! » : ah !) 




      beuser : courir follement, fuir (idem normand, v. franç. : biser, picard : besiner, germ. « bisen » : se faire piquer par un taon)




      beusillèd (m.) : mauvais travailleur (bousilleur)




      beusquegneu : pousser (v. franç. « busquer » : frapper, lat. : pulsare, normand : bosquier, picard : buker)




      une beusse (f.) : une trop grosse quantité (busse : gros tonneau)




      beute (f.) : boîte (v. messin : beuste, v. franç. : boute, germ. : beuten, breton : boest, wallon : bouete)




      beuté (m.) : vase ou toute sorte de récipient creux (v. franç. : buté, bas lat. : butellus)




      beutener : butiner




      beutin (m. sing.) : butin, hardes (v. franç. « butin », les hardes faisaient partie du butin, bas lat. : botinus, scandinave : byti, angl. : booty, germ. : bûten, all. « Beute » : proie), mobilier sans valeur (le mobilier faisait partie du butin)




      beuvatter : boire souvent, buvotter




      beuvereille (f.) : beuverie (wallon : beûverèye)




      beuvotter : boire souvent, buvotter




      beuvou (m.) : buveur(v. franç. : beveor, lat. : bibitor, berrichon : beuveur)




      beuyard (m.) : verrat (animal et insulte, qui aime la boue, picard : biard,v. franç. « beue » : boue)




      bèvatte (f.) : bavette (v. franç. : baverel, bourguignon : baivaite)




      bèvèd (m.) : baveux




      bèvè(r)d : bavard (baveur, v. franç. : baveus, provençal : bavet)




      bèver : baver




      bèveron (m.), bèvion (f.), bévotte (f.) : bavoir (v. franç. : baverel, bourguignon : baivaite)
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      bévotte (f.) : bavette (v. franç. : baverel, bourguignon : bèvotte)




      bèvou (m.), bèvouse (f.) : baveux (berrichon : bavou), baveuse




      beyebock (m.) : chandelier en bois (v. franç. : bilboquet)




      bi (m.) : bisou (mot enfantin)




      biac (m.) : bloc (lat. : biochus)




      biachad (m.) : blanc-bec (v. franç. « blaiche » : mou, paresseux, all. « bleich » : pâle)




      biache, biaiche : blême, pâle (v. franç. : blaiche, celte « blaca » : chêne blanc, rouchi : blache, all. : bleich)




      Biaiche : Blaise




      biaichèd : blanc-bec (v. franç. « blaiche » : mou, paresseux, all. « bleich » : pâle) 




      biame : blême (v. franç. et forézien « blave » : pâle, bas lat. : blavus, germ. : blaw, v. scandinave : blâmi)




      bianc, bianche : blanc (italien : bianco), blanche




      bianc bonnat (m.) : personne de sexe féminin (bonnet blanc, porté par les femmes)




      bianc bonnat et bonnat bianc : blanc bonnet et bonnet blanc




      bianc bous (m.) : bouleau (bois blanc, v. franç. et normand : bou, celte et lat. : betulla, rouchi : bouie, wallon « blanc bwès » : peuplier)




      bianc fé (m.) : fer blanc




      bianc-fromége (m.) : fromage blanc




      bianche gealeille (f.) : gelée blanche (v. franç. : blanche jalee)




      bianche pène (f.) : aubépine (blanche épine, v. franç. : albe espine qui signifie « blanche épine », lat. : alba spina, wallon : blankès spènes)




      bianchereille (f.) : blanchisserie (v. franç. : blanquerie)




      bianchèt : blanchâtre (v. franç. : blanchart)




      bianche téte (f.) : vieille femme (tête blanche)




      bianchir : blanchir




      bianchou (m.) : blancheur (v. franç. : blanchor)




      bianc linge (m.) : linge propre (linge blanc)




      bianc-meusé (m.) : blanc-bec (blanc-museau)




      bianc-mingeu (m.) : tout mets au lait (blanc-manger)




      bianc-mirguet (m.) : muguet




      biaoutement (m.) : clignotement




      biaouter : cligner, étinceler (v. franç. : blueter, wallon de Namur : blaouter, germ. « blaw » : bleu qui a donné « bluette » : étincelle)




      biaouter les œils : cligner des yeux (en patois « embiaouter » : éblouir, wallon de Namur : blaouter)




      bias, biasse : blet, blette (v. franç., berrichon et normand : blosse, celte : blydd, lat. : blitum, bas breton : blôd, bourguignon : bliose, champenois : bieux, vosgien : biot, piémontais : biet)




      biasser, biassir : devenir blet (v. franç. : blazir, champenois : blosser, picard : blessir), fléchir




      biassu (m.) : flaque (v. franç. « blasser » : arroser, v. franç. « blosse » : mou)




      bibatte (f.) : barbe (barbette)




      bibelater : s’amuser avec des jouets (bibeloter)




      bibeleskaes (m.) : fromage blanc (origine alsacienne)




      biberat, biberot (m.) : maison de campagne (à rapprocher du lat. « bibaria » : buvette)




      bibi, bibiche (f.) : barbiche




      bibille (f.) : jouet (à rapprocher du v. franç. « baibille » : bavette)




      bibite (f.) : bébête, pou (mot enfantin)




      bicarat (m.) : hanneton




      bic-et-boc, bic-et-brac (m.) : hermaphrodite (bique et bouc, v. franç. « boc » : bouc, wallon de Namur : boc-et-gate), semblables (se dit de deux choses ou deux situations)




      bichatte (f.) : barbe, barbiche (barbichette) 




      bichatte (f.) : biche (bichette)




      biche (f.) : berceau (v. franç. : biersch, provençal : bers, bas lat. : bersa, alsacien : bié, meusien : bie, vosgien : boué)




      bichier : bercer (v. franç. : bercier, alsacien : bieuhhi, ch’ti : bercher, wallon : bilcî)




      bichou (m.) : hareng salé ou sec (v. messin : biquehoix, v. franç. : bockou, du hollandais « bocking »)




      bié (m.) : blé (bourguignon : bliai)




      bié d’ rome (m.) : maïs (blé de Rome)




      biéme : blême (v. franç. et forézien « blave » : pâle, lat. : blavus, germ. : blaw, v. scandinave : blâmi)




      bièmer, bièmeu : blâmer




      bientoût : bientôt (v. franç. : bien toust, berrichon : bintoût)




      bienvenaoue (f.), bienvenin (m.) : bienvenue




      bieu : bleu
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      bieuque (f.) : boucle(v. franç. et wallon de Namur : blouque, lat. : buccula, berrichon et normand : bloucque, picard : blouke, provençal : bloca, angl. : buckle)




      bieuquer : boucler (cheveux, v. franç. : blouquer, provençal : blocar, wallon : bloukener, angl. :to buckle)




      bieurre (m.) : beurre (idem v. franç., lat. : butyrum)




      bieuyat (m.) : bleuet




      biève : blafard, blême (v. franç. et forézien : blave, bas lat. : blavus, champenois : blaf, germ. : blaw, bourguignon : bleuve, wallon : bleuf, patois italien : biavo)




      bigoune (f.) : toupie




      biheune (f.) : fontaine, source (biez, v. franç. et normand « bieu » : ruisseau, lat. : biezium, genevois et wallon : bi)




      bihhe (f.) : berceau(v. franç. : biersch, bas lat. : bersa, alsacien : bié, meusien : bie, provençal : bers, vosgien : boué) 




      bihhe (f.) : bise (vent, wallon : bîhe)




      bihhier, bihhieu : bercer (v. franç. : bercier, alsacien : bieuhhi, ch’ti : bercher, wallon : bilcî)




      bijoutereille (f.) : bijouterie (wallon : bijouterèye)




      bilioux : bilieux (lat. : biliosus, angl. : bileous)




      bimbambo (m.) : sonnerie (mot enfantin)




      binmi (bin/mi) : moisi (v. franç. « bes -mi » : mis à mal)




      binechtiche, binechtique (m.) : gâteau nid d’abeille (gâteau fourré à la crème et recouvert d’amandes, de l’all. « Bienenstich » : piqûre d’abeille)




      binokes (m. plur.) : binocles (idem wallon), lunettes




      bioc (f.) : boucle (v. franç. et wallon de Namur : blouque)




      bioc (m.) : bloc (lat. : biochus)




      biœu (m.) : bœuf(v. franç. : buef, celte : bowow, lat. : bos, alsacien : bue, bas breton : bû, rouchi : bué)




      biond : blond (idem bourguignon, italien : biondo)




      bioquer : bloquer




      biossu (m.) : flaque(v. franç. « blosse » : mou)




      bioure (f.) : duvet, plume (« pelure », v. messin : bloire, champenois : blousse)




      bique (f.) : vieille rosse




      biquehou (m.) : hareng salé ou sec (v. messin : biqueholx, v. franç. : biquehol, du hollandais « bocking »)




      biqui (m.) : biquet, cabri, chevreau




      biquille (f.) : béquille (à rapprocher du v. franç. « biquet » : pied de soutènement, la chèvre étant un engin de levage)




      bire (f.) : bière (idem v. franç. et wallon de Namur, celte : beôir, bas breton : biorc’h, all. : Bier, angl. : beer, italien : birra)




      birembau (m.) : soupe à la bière (bire : bière, spécialité d’Alsace-Moselle, v. suédois du XVIIe siècle : bierenbroot, un souvenir de la guerre de Trente Ans ?)




      birieu (m.) : brasseur (bièrier)




      è lè biscambille : qui a les jambes torses (biscambille : idem Aube)




      biscayè : malade (qui en a l’air, v. franç. : biscarié)




      biscayen (m.) : balle ronde des vieux fusils, bille (idem v. franç., biscaïen, provençal : biscain, en provenance des obus à billes de plomb [schrapnel] des champs de bataille et avec laquelle jouaient les enfants !)




      biser : quand la bise souffle




      bisou (m.) : pierre plate à ricochets (à rapprocher du lat. et du v. franç. « bis » : deux fois)




      Bitcherland (m.) : pays de Bitche




      Bitcherlander (m.) : habitant du pays de Bitche




      blaude (f.) : blouse (idem franc-comtois, v. franç. et provençal : bliaud, bas lat. : bliaudus, germ. « bliât » : étoffe, berrichon et bourguignon : biaude, lyonnais : blode, picard : bleude)




      blèmusse (f.) : gifle(v. franç. : blamuse, ch’ti : plamuse, du lat. « palma » : paume)




      blessier : blesser(v. franç. : blecier, gallo-romain : blettiare, v. all. : bletzen, wallon de Namur : blèsî)




      blessiure (f.) : blessure




      bleuse : bleue (idem wallon, v. franç. : bloise, picard : bleusse)




      bleuse (f.) : mensonge (idem ch’ti et bourbonnais, bleue, un conte bleu est un mensonge, v. franç. « bloise » : homme qui bégaie, qui manque de sincérité)




      bleute : bleue (bleuette,v. franç. : bleuete) 




      bleuti : bleuir (bleuter, berrichon : blutir)




      bleuyèt : bleuâtre




      blianc, blianche : blanc, blanche
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      bliave : blême (v. franç. et forézien : blave, bas lat. : blavus, germ. : blaw, v. scandinave : blâmi, bourguignon : bleuve, champenois : blaf, wallon : bleuf)




      blic-blac : à pas lourds




      blied (m.) : blé (v. franç. : bled, bas lat. : bladum, celte : blawd)




      blioc (f.) : boucle (v. franç. et wallon de Namur : blouque)




      blios, bliosse : blet, blette (v. franç., berrichon et normand « blosse » : mou, molle, celte : blydd, lat. : blitum, bas breton : blôd, bourguignon : bliose, champenois : bieux, vosgien : biot, piémontais : biet)




      bloure (f.) : duvet, plume (« pelure », v. messin : bloire, champenois : blousse)




      blue (f.) : airelle, myrtille (bleue, v. franç. « bluer » : bleu, bas lat. : blutum, angl. « blue » : bleu, angl. : blueberry)




      bobré : morveux (à rapprocher de « bourbeux », berrichon : borboux)




      boc (m.) : bouc (idem celte, v. franç., provençal, wallon et irlandais, bas lat. : buccus, all. : Bock), moue (faire le bouc : la moue)




      boca (m.) : bouchée (v. franç. : bocon, lat. : buccella, v. provençal : boco, italien : boccata)




      bocau (m.) : bocal (idem périgourdin)




      boche (f.) : bouche (idem v. franç., bas lat. : bocia, provençal et espagnol : boca, italien : bocca)




      boche (f.) : bourse (v. franç., berrichon et bourguignon : borse, lat. : bursa, provençal et italien : borsa, all. : Börse)




      boché : timbré (bouché, v. franç. : bosché)




      bocheille (f.) : bouchée (v. franç. : bochée, lat. : buccella, provençal : boco)




      bochelat, bochelot (m.) : bûcheron (v. franç. « boschelet » : petit bois)




      bocher : boucher (v. franç. : boscher)




      bocher : frapper (v. franç. : baichier, franc-comtois : bocquer, all. : bochen, flamand : beuken), heurter




      bochereille (f.) : boucherie (v. franç. : bocherie, lat. médiéval : bocharîa, wallon : botcherèye)




      bocheteneille (f.) : repas de baptême




      boche-trou (m.) : maçon, vitrier (bouche-trou)




      bochi (m.) : boucher (v. franç. et provençal : bochier, normand : boucherot, wallon de Namur : botchi)




      bochon (m.) : bouchon




      bochon (m.) : buisson (v. franç. : bouchon, lat. : boscus, all. « Buche » : hêtre, ardennais : buchon, bourguignon : boucho, wallon : bouhon, angl. : bush, all. : Busch)




      bocnomme (m.) : bout d’homme, homme de petite taille, nabot (homme-bouc)




      boco (m.) : bouchée (idem provençal, v. franç. : bocon, lat. : buccella, italien : boccata)




      bocon (m.) : jambon, lard (v. franç. : bacon, bas lat. : baco, celte : bag, germ. « bach » : porc, provençal : bacou, angl. : bacon)




      bocoré : vérolé (v. franç. et rouchi « buc » : tache)




      bocquillon, bocquillou (m.) : bûcheron (v. franç. et ardennais : bocquillon, ch’ti : botchillon)




      bodatte (f.) : nombril (bedaine, v. franç. : boudaine, celte : botina, bas lat. : botum, ardennais : boudine, boudot, champenois : boude, ch’ti : boutinette, provençal : boudena, rouchi : boudene, wallon : bodène, bodèt), ventre 




      bode (f.) : cabane, maisonnette (idem v. franç., celte « bord » : planche, anglo-saxon : bord, germ. : baurd, 




      bas lat. et basque : borda, lillois : béote, provençal : bordo, gallois : bod, angl. : booth)




      bodeler : tresser




      boder : bouder 




      boder : mentir, tromper (v. franç. : border, bas breton : bourda, wallon : boûrder)




      bodin (m.) : boudin (idem berrichon, bas lat. : boudinus, celte « bot » : ce qui enfle)




      bodique (m.) : bonhomme (en terre etc.), nabot, grossier personnage (celte « bot » : ce qui enfle)




      bodotte (f.) : nombril (bedaine, v. franç. : boudaine, celte : botina, bas lat. : botum, ardennais : boudine, boudot, champenois : boude, ch’ti : boutinette, provençal : boudena, rouchi : boudene, wallon : bodène, bodèt), ventre 




      boe (m.) : bois (idem ch’ti et picard, v. franç. : boez, bas lat. : boscus, bourguignon : boo, limousin et périgourdin : bos, flamand et provençal : bosc, angl. : bush, all. : Busch)




      boffeille (f.) : bouffée (v. franç. « bofei » : gonflement, wallon : boufêye)




      boffer : bouffer




      boffi : bouffi (v. franç. : boffumé)




      boffiesse (f.) : femme obèse (qui est bouffie, v. franç. « bofei » : gonflement), pain boursouflé




      bogeille (f.) : bougie
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      bogliat (m.), bogliatte (f.) : bègue (v. franç. : baubiour, beille, lat. : balbus)




      boguilles (f. plur.) : yeux gonflés et chassieux (idem normand)




      bohhatte (f.) : croûte de lait (v. franç. « bouson » : boue, celte : baw, bas lat. et provençal : bosa, ardennais et champenois : bouset, bas breton : bouselle, ch’ti : bousot, wallon : bozin, un enfant qui a des croûtes de lait sur la tête est « embosatté »)




      bohhe (f.) : ampoule (aux mains ou aux pieds), bourse (v. franç., berrichon et bourguignon : borse, lat. : bursa, provençal et italien : borsa, all. : Börse)




      bohhe (f.) : bouche (v. franç. : boche, bas lat. : bocia, provençal et espagnol : boca, italien : bocca)




      bohhelat, bohhelot (m.) : bûcheron (v. franç. « boschelet » : petit bois)




      bohhon (m.) : buisson (v. franç. : bouxon, lat. : boscus, ardennais : buchon, bourguignon : boucho, wallon : bouhon, angl. : bush, all. : Busch)




      bohhoner : faire l’école buissonnière (« buissonner », bohhon : buisson)




      bohhteneille (f.) : repas de baptême




      boin : bon (idem v. franç., lat. : bonus)




      lo boin dieu : le bon dieu




      boinjo : bonjour (v. franç. « boin » : bon et v. franç., bourguignon et provençal « jor » : jour, lat. : diurnus)




      boinvegnant : bienvenu (v. franç. : bienveignant)




      bolangereille (f.) : boulangerie (wallon : bol’djerèye)




      bolangi (m.) : boulanger (bas lat. : bulengarius, v. messin et v. franç. : bolengier, wallon : bolegi)




      bolangire (f.) : boulangère




      bolasse (f.) : bosse à la tête (après un heurt, v. franç. : blosse, germ. « bleizza » : tache, bleu, bas breton : blôd, bourguignon : blô, normand : blèque, angl. « blot » : tache, all. : Beule)




      bolatte (f.) : boulette




      bole (f.) : boule (idem v. franç., du lat. « bulla » : bulle, provençal et espagnol : bola)




      boler : marcher sur, piétiner (v. franç. « boler » : marcher, rouler, bas lat. « ballare » : danser, provençal : boula, bas breton « baléa » : cheminer)




      bolet (m.) : boule (neige, terre etc.), boulet (v. franç. : bollet)




      bolie (f.) : bouillie (idem v. franç. et wallon de Namur)




      bolier, bolieu : s’activer, gigoter, se hâter, remuer beaucoup (v. franç. « boler » : bouillir, lat. : bullare, provençal : bouli, v. franç. et picard : bolir)




      bolotte (f.) : boulette (bourguignon : bôlôtte)




      pour la bon : pour de bon (wallon : po l’ bon)




      bonde (f.) : borne (de délimitation de terrain, idem v. franç., bas lat. : bodina, angl. : bound)




      bondener : bourdonner (v. franç. « bondonner » : retentir, champenois : brondiner, normand : bredonner)




      bondon (m.) : bourdon (v. franç. « bondonner » : retentir)




      bongne : borgne (wallon : boigne)




      bonnat (m.), bonnatte (f.) : bonnet de coton (bas lat. : boneta, berrichon : bonnette, bourguignon : bonnot, wallon : bonète)




      bonne (f.), bonnot (m.) : bonnet (bas lat. : boneta, berrichon : bonnette, bourguignon : bonnot), tête




      bon rat, bon rat d’ sort ! : bon sang !




      bonsouér’ : bonsoir (idem wallon de Namur)




      boquat (m.), boquatte (f.) : boudeur, boudeuse (de « boquer » qui se disait d’un cheval rétif)




      boquatte (f.) : chèvre (v. franç. : bouquette, celte : bucco, auvergnat : boquette)




      boquatte (f.) : meule (foin, v. franç. « boque » : petite élévation, éminence)




      boque (f.) : bouton (fièvre), pustule (v. franç. : pocque, wallon de Namur : poque, flamand : pokken)




      boque (f.) : nuage (v. franç. « boque » : élévation)




      boquer : bouder (à l’origine « boquer » se disait d’un cheval rétif), guetter (idem ardennais), rester bouche bée (v. franç. « bouquer » : bouder, du lat. « bucca » : bouche) 




      boquer : tinter (v. franç. « boquer » : choquer, frapper, all. : bochen)




      boquesser : boiter (v. franç. : boquester)




      boquet (m.) : bouquet (v. franç. « bochet » : bosquet, à l’origine bouquet et bosquet sont synonymes, bas lat. : boschettum, bas breton : boked, bourguignon : boquai)




      boquèt (m.), boquette (f.) : boudeur, boudeuse (de « boquer », se disait d’un cheval rétif)




      boquin (m.) : bouquin, cabri (v. franç. : bucel, lat. : bucellus, « boc » : bouc, ici : petit bouc), chevreau, giboulée




      boquotte (f.) : chèvre (v. franç. : bouquette, celte : bucco, auvergnat : boquette)
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      boquotte (f.) : meule (foin, v. franç. « boque » : petite élévation, éminence)




      borbier (m.) : bourbier (idem v. franç., celte « berw » : bourbe)




      borchet (m.) : grande cruche (en étain, pour aller chercher l’eau à la fontaine, idem v. franç.), grand vase en étain




      borgener : bourgeonner (v. franç. : borjener)




      borgeon (m.) : bourgeon (idem berrichon, v. franç. : borjon)




      borgeus (m.), borgeuse (f.) : bourgeois (v. franç. : borjois, bas lat. : burgensis, berrichon : borgeois, bourguignon : borgey, provençal : borges, wallon : bordjeus), bourgeoise (v. franç. : borjoise)




      borguegnatte, borguègnotte (f.) : chevalet (pour scier le bois, bourguignotte)




      borriche, borrique (f.) : bourrique (fam., espagnol et napolitain : borrico)




      bosat (m.) : enfant non désiré (v. franç. « bouson » : boue, celte « baw » : boue, bas lat. et provençal : bosa, ardennais et champenois : bouset, bas breton : bouselle, ch’ti : bouseau, gaélique : biswail)




      bosatte (f.) : croûte de lait (v. franç. « bouson » : boue, celte « baw » : boue, bas lat. et provençal : bosa, ardennais et champenois : bouset, bas breton : bouselle, ch’ti : bouseau, wallon : bozin, gaélique : biswail, un enfant qui a des croûtes de lait est « embosatté »)




      bosau (m.) : crotte dure (v. franç. « bouson » : boue, celte « baw » : boue, bas lat. et provençal : bosa, ardennais et champenois : bouset, bas breton : bouselle, ch’ti : bouseau, gaélique : biswail)




      bosec (m.) : homme ou enfant gros, salaud (v. franç. : boset, v. franç. « bouson » : bouse, celte « baw » : boue, bas lat. et provençal : bosa, 




      ardennais et champenois : bouset, bas breton : bouselle, ch’ti : bouseau, gaélique : biswail)




      boseille (f.) : bouse de vache (v. franç. : bouson, bas lat. et provençal : bosa, ardennais et champenois : bouset, bas breton : bouselle, ch’ti : bouseau, gaélique : biswail)




      boseré : barbouillé (bouche, v. franç. « bouson » : boue, celte « baw » : boue, bas lat. et provençal : bosa, ardennais et champenois : bouset, bas breton : bouselle, ch’ti : bouseau, gaélique : biswail)




      boserer : barbouiller (v. franç. « se bouserer » : se salir)




      bosette (f.) : bouse de vache (v. franç. : bouson, celte « baw » : boue, bas lat. et provençal : bosa, ardennais et champenois : bouset, bas breton : bouselle, ch’ti : bouseau, gaélique : biswail)




      boseure (f.) : boue, bouse, crasse (v. franç. : bouson, celte « baw » : boue, bas lat. et provençal : bosa, ardennais et champenois : bouset, bas breton : bouselle, ch’ti : bouseau, gaélique : biswail)




      bosot (m.) : petit enfant (idem v. franç., lat. : pusus, on l’appelle ainsi parce qu’il est boseré), nabot (ici comparé à une bosette : une bouse)




      bosquegneu : pousser (v. franç. « busquer » : frapper, lat. : pulsare, normand : bosquier, picard : buker)




      bossier : travailler grossièrement (v. franç. « bossier » : faire des bosses), négligemment




      bosure (f.) : boue, bouse, crasse (v. franç. : bouson, bas lat. et provençal : bosa, ardennais et champenois : bouset, bas breton : bouselle, Nord : bouseau, gaélique : biswail)




      bote ! : dégage ! (de « bouter » : mettre dehors, v. franç. : boter, celto-roman : bottare, germ. : botan, bourguignon : bôttai, provençal et espagnol : botar), ouste !




      botefu (m.) : qui a l’esprit de contradiction (boutefeu)




      boteille (f.) : ampoule (mains, la bouteille est aussi une bulle, wallon : botêye), bouteille (idem v. franç. et wallon de Namur, bas lat. : buticula, berrichon : botaille)




      botembrès (m.) : gâteau rond percé (v. franç. « bot » : trou fait dans la terre)




      botenat (m.) : petit bouton à la figure (v. franç. : boutonnet)




      botener : boutonner (idem wallon de Namur, v. franç. : botoner, catalan et provençal : botonar)




      botenot (m.) : petit bouton à la figure (v. franç. : boutonnet)




      botillatte (f.) : petite bouteille (bouteillette, v. franç. : boutillette)




      botillé : boutonneux, recouvert de boutons (bouteillé : rempli de bulles d’air, la bouteille est une bulle)




      botiller : bourgeonner (bouteiller : se remplir de bulles d’air)




      botillotte (f.) : petite bouteille (bouteillette, v. franç. : boutillette)




      botique (f.) : boutique (idem v. franç. et wallon de Namur, v. provençal et espagnol : botica)




      botiquieu (m.) : boutiquier (wallon : botiquî)




      boton (m.) : bâton 




      boton : bouton (m, idem v. franç., provençal, wallon de Namur et espagnol, bas lat. : botonus)
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      boton d’our (m.) : bouton d’or (wallon : boton d’or)




      bouaille (f.) : lessive (buée : lessive, à cause de la vapeur d’eau, v. franç. : bouée, buyée, gallo-romain : bucata, bourguignon : bouie, forézien : buya, franc-comtois : bue, genevois : bouïe, wallon de Namur : bouwée, wallon : bouêie)




      boube (m.) : gamin (idem v. franç., all. « Bub » : garçon)




      boubou (m.) : pompon (v. franç. « boubou » : huppe)




      boubou (f.) : vache (mot enfantin, bas breton : buh, celte : bo, v. provençal : buou)




      bouchau (m.) : bouche de four (v. franç. « bouchel » : embouchure, bas breton : bouchal)




      bouche (f.) : botte de paille (idem v. franç., rouchi : bonge)




      boucheille (f.) : bouchée




      boudique (m.) : bonhomme (en terre etc.), nabot, grossier personnage (celte « bot » : ce qui enfle)




      boudraye (f.) : coup de main (bout de raye : bout de sillon), enjambée




      boueille (f.) : lessive (buée : lessive, à cause de la vapeur d’eau, v. franç. : bouée, buyée, gallo-romain : bucata, bourguignon : bouie, forézien : buya, franc-comtois : bue, genevois : bouïe, wallon de Namur : bouwée, wallon : bouêie)




      boueiller : faire la lessive (v. franç. : buer, buander, bas breton : bugadi, picard : bacauder, wallon : bouwer)




      boueillerasse (f.) : lessiveuse (v. franç. : bueresse, ardennais : bouilleuse, wallon : bouwerèsse)




      bouére : boire




      bouére è tuturon : boire au goulot




      bouesson (f.) : boisson (idem wallon de Namur)




      bouèsure (f.) : boiserie (boisure)




      bouète (f.) : boîte (v. messin : beuste, v. franç. : boute, germ. : beuten, breton : boest, wallon : bouete)




      bouétoux (m.), bouétouse (f.) : boiteux, boiteuse (v. franç. : boitoux)




      bouèvabe : buvable




      bouèvater : boire à petites gorgées (buvoter)




      bouèvatte, bouèvotte (f.)  : vin de table (« boivette », v. franç. « beuvette » : boisson)




      bouèvou (m.) : buveur (v. franç. : beveor, lat. : bibitor, berrichon : beuveur)




      bouffer : tapoter avec les mains pour remettre dans sa forme un édredon par ex)




      bouffiole (f.) : bouton, enflure (bouffissure, idem Sud-Ouest, v. franç. : boffoi, v. franç. « bouffe » : enflure des joues)




      bougereille (f.) : cellier (bougerie, la bougerie est un débarras ou un local pour les cuves à raisin)




      bougeu : bouger




      bougne : borgne (wallon : boigne)




      bougne (m.) : petite couleuvre, orvet (borgne : nom vulgaire de l’orvet, la légende populaire les croyait aveugles)




      bougneré (m.) : vieux coquin (à rapprocher du v. franç. « borgnoier » : faire le borgne en fermant un œil, viser à un but)




      bouhhe (f.) : botte de paille (v. franç. : bouche, rouchi : bonge)




      boule (m.) : bouleau (idem v. franç., ardennais, berrichon, champenois et rouchi, celte et lat. : betulla, picard : bouille, normand : boulard, wallon de Namur : bôle)




      bouler : s’ébouler, s’écrouler (v. franç. « bouler » : rouler, lat. : bullare, wallon de Namur : boler)




      boulevèri (m.) : vacarme (boulevari)




      boulie (f.) : bouillie (idem v. franç., wallon de Namur : bolie)




      boulimatche (f.) : boue, gadoue (association de « bouillie » et de l’all. « Matsch » : boue)




      boumleur (m.) : clochard (all. « Bummler » : flâneur)




      bouquin (m.) : giboulée




      bourd (m.) : bord(v. franç. : bourde)




      bourguignotte (f.) : chevalet (pour scier le bois)




      bouriffé : mal coiffé (ébouriffé)




      bourratte (f.) : poussière (bourrette, périgourdin : bourri)




      bourre (m.) : canard (idem v. franç., alsacien : boërre, normand : bouret)




      bourré : se dit du pain ou d’un gâteau mal cuit (bas breton « bourre » : mal cuit)




      bourreille (f.) : réprimande (« bourrée », bourrade)




      bourrer : faire trop manger, gaver




      bourri (m.) : canard (v. franç. : bourrard, bourre, alsacien : boërre, normand : bouret)




      bourri ! : cri pour appeler les canards (v. franç. « bourre » : canard, alsacien : boërre, normand : bouret)




      bourriau (m.) : bourreau (idem franç. et picard)




      bourriauder : brutaliser (de « bourreau », idem meusien et franc-comtois, v. franç. : bourreller, lat. : burrire)




      bourriége (m.) : poussée (bourrage, v. franç. : bourraige)
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      bourrotte (f.) : poussière (bourrette, périgourdin : bourri)




      boursatte, boursotte (f.)  : petite bourse (boursette)




      bous (m.)  : bois (idem ch’ti et picard, v. franç. : bos, bou, bas lat. : boscus, bourguignon : boo, limousin et périgourdin : bos, flamand et provençal : bosc, angl. : bush, all. : Busch)




      bousser, boussier : pousser (v. franç. : bousser, normand : bosquier)




      bouter : mettre (idem v. franç., franc : bautan, germ. : botan, périgourdin : bouta), placer




      bouter fieus : mettre dehors (v. franç. : bouter fors, wallon : bouter foû)




      bouwereille (f.) : buanderie (v. franç. : buerie, wallon : bouwerèye)




      bouweron (m.) : petite lessive (lessive : buée, à cause de la vapeur d’eau, v. franç. : bouée, buyée, gallo-romain : bucata, bourguignon : bouie, forézien : buya, franc-comtois : bue, genevois : bouïe, wallon de Namur : bouwée, wallon : bouêie)




      bovou (m.) : buveur (v. franç. : beveor, lat. : bibitor, berrichon : beuveur)




      bowatte (f.) : puceron (beauvotte, sensé se reproduire dans une baoue : un fossé, un trou d’eau,v. franç. : bawatte)




      bowatte (f.) : roquet (qui bowe : qui aboie)




      bowe (f.) : fosse (v. franç. : boe qui a donné « boue », celte « bawa » : boue, picard : bauë)




      bowement (m.) : aboiement




      bower : aboyer (v. franç. : baier, lat. : baubari, wallon de Namur : baoui)




      bowlotte (f.) : moucheron (sensé se reproduire dans une baoue : un fossé, un trou d’eau)




      bowotte (f.) : fosse, ornière (v. franç. « bouete » : boue, québecois : bouette, picard : bauë)




      bowotte (f.) : puceron (beauvotte, censé se reproduire dans une baoue, un fossé, un trou d’eau, v. franç. : bawatte)




      boyant : bouillant (chaleur ou ardent au travail, v. franç. : boillant, wallon : bolant)




      boyat (m.) : bouillonnement (v. franç. : bouillement)




      boyatte (f.) : bouillotte




      boyad, boyèd (m.) : bègue (v. franç. : baubiour, beille, lat. : balbus), bredouilleur




      boyi : bouillir (v. franç. : boillir, v. franç. et picard : bolir, lat. : bullare, provençal : bouli, angl. : to boil)




      boyon (m.) : bouillon (v. franç. : boillon)




      boyot (m.) : bouillonnement (v. franç. : bouillement)




      boyotte (f.) : bouillotte




      bracatte (f.) : dent de lait (la bracatte est aussi un clou à soulier, v. franç. : braquet, broquette, wallon : broke)




      brache (f.) : broche




      braconnieu, braconnou (m.) : braconnier




      brader : broder




      bradereille (f.) : broderie




      bragement : beaucoup (bas breton « brâz » : grand, wallon : branmeint, wallon de Namur : bramint)




      brahement : bellement, bonnement (bas breton « brâz » : grand, wallon « branmint » et wallon de Namur « bramint » : beaucoup)




      braihhelatte (f.) : fille (v. franç. : braixellette)




      brai (m.) : bêlement (v. franç. « brai » : cri, pleur)




      braillatte, braillotte (f.) : braguette (v. franç. : brayette, lat. « braca » : 




      pantalon, celte « brag-ika » : braies)




      braire : crier, hurler, se lamenter, pleurer (v. franç., ardennais, ch’ti et wallon de Namur : braire, bas lat. : braiare)




      braireilles (f. plur.) :  lamentations, pleurnicheries, pleurs (de « braire », v. franç., ch’ti et wallon de Namur : brairies, wallon : brêrèyes)




      braisatte (f.) : petite braise (braisette), monnaie de cuivre 




      braiser : braser (v. scandinave : bresa, v. all. : brasen), souder 




      braisotte (f.) : petite braise (braisette), monnaie de cuivre




      braisure (f.) : brasure, soudure




      branchotte (f.) : branchette




      brandier : brandir (v. franç. : brander)




      brandon (m.) : feu de joie (à l’origine, au dimanche des brandons, premier dimanche de carême, on allumait des feux de joie)




      brandoyeu : hésiter (brandouiller, v. franç. « brandeler » : remuer, provençal : brandoula)




      braouter : brouter, mâcher




      braquelèd (m.) : guérisseur (par l’examen des urines)




      brare : hurler, se lamenter, pleurer ( v. franç., ardennais, ch’ti et wallon de Namur : braire, bas lat. : braiare)




      brareilles (f. plur.) : pleurs (v. franç., ch’ti et wallon de Namur : brairies, wallon : brêrèyes)
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      brauve : brave (v. franç. : bragard, bas lat. : bravus, provençal et catalan : brau), endimanché (v. franç. « brave » : bien habillé, bas breton : brao)




      brauvure (f.) : honnêteté, politesse (bravoure, v. franç. : bravure)




      brayes (f. plur.) : braies (idem v. franç., lat. : braca, celte : brag-ika, breton : bragou, picard : broukes, provençal : braia, wallon : brâie), langes




      breboye : rien (altération de « bredouille »)




      breboyes : il n’en est rien (altération de « bredouilles »)




      brèche (f.) : patinoire naturelle (bas lat. : bragium » : lieu bas, v. all. « bruch » : marais)




      brédeilles (f. plur.) : ce qui traîne sur le sol (v. franç. « bredaille » : bedaine)




      bredouille (f.) : loquacité (de « bredouiller »)




      bredouille (f.) : gros ventre (v. franç. : bredaille, v. franç. « bredouille » : sexe de l’homme)




      brègand (m.) : brigand (v. franç. : bringand, bas lat. : brigandi, provençal : bregan)




      bregat : braillard, querelleur (brigueur, v. franç. : bregous, bas lat. : brigosus, provençal : breguié)




      brègement : beaucoup (bas breton « brâz » : grand, wallon : branmeint, wallon de Namur : bramint)




      bregot : braillard, querelleur (brigueur, v. franç. : bregous, bas lat. : brigosus, provençal : breguié)




      eune bregueuille (f.) : un brin, un rien (savoyard « bregaille » : bouillie de châtaignes et de fèves, un repas de pauvre)




      breguier : bricoler, farfouiller




      brèhheugne (f.) : femme stérile (v. franç. : brahaigne, berrichon : bragne, breton : brec’han, franc-comtois : breme, v. angl. : barraine)




      brehhieures (f. plur.) : brindilles (brisures, v. franç. : briseures)




      brehhures (f. plur.) : broussailles (v. franç. : breux, celte : brogilon, bas lat. : brogilus, germ. : bruigel, provençal : bruoil, v. italien : broglio, angl. « brush » : brousse)




      breillèd (m.) : braillard (v. franç. : baieur, wallon : brèya)




      breilleu : brailler (v. franç. : braisler, bas lat. : braiare, wallon de Namur, ardennais et ch’ti : braire), crier




      breinme, brème : fragile (v. franç. et franc-comtois « breme » : femme stérile, bas breton : brec’han)




      brejures (f. plur.) : broussailles (v. franç. : breux, celte : brogilon, bas lat. : brogilus, germ. : bruigel, provençal : bruoil, v italien : broglio, angl. « brush » : brousse)




      brèment : beaucoup (bas breton « brâz » : grand, wallon : branmeint, wallon de Namur : bramint)




      brequenaude (f.) : cerise aigre ( v. messin : breuqnade, v. franç. : braquenaude)




      brès (m.) : bras (idem bourguignon et wallon de Namur)




      bresau (m.) : brasier




      brése (f.) : braise




      bresegnereille (f.) : travail inutile




      bresegneu : s’occuper à des riens (brésiller, du v. franç. « bresiller » : brûler, mettre en pièces, briard et picard : bersiller, languedocien : bresilla, provençal : brezillar)




      brèseures (f. plur.) : brindilles (brisures, v. franç. : briseures)




      bresillad, bresillèd (m.) : mauvais travailleur (brésiller, du v. franç. « bresiller » : brûler, mettre en pièces, briard et picard : bersiller, languedocien : bresilla, provençal : brezillar)




      bresiller : travailler à des riens (brésiller, v. franç. « bresiller » : mettre en pièces, briard et picard : bersiller, languedocien : bresilla, provençal : brezillar)




      bresseneille (f.) : brassée




      bretzelle (f.) : bretzel (v. franç. « bracel » : crochet en forme de 8)




      breuche, breuhhe (f.) : brosse (v. franç. : broixe, bas lat. : brustia, berrichon : breusse, breton : brouste, ch’ti : bruche, rouchi et wallon : brouche, angl. : brush)




      breuchier : brosser (v. franç. : brocher, bruissier, angl. : to brush)




      breuchif, breuhhif : qui mange de tout sans difficulté, vorace (v. franç. : briffaut)




      breuchou : difficile (exigeant)




      breuhhieu : brosser (v. franç. : brocher, bruissier, angl. : to brush)
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